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PREFACE. 



This edition of the Fourteenth Book of the Annals is 
taken from the text of the highest authorities. 

The Fourteenth Book has for many years formed part 
of the Classics at the Pass Degree Examination at Dublin 
University, and it is hoped this issue will be found 
useful to Degree candidates. 

Containing as it does much of our early history, 
surprise may be expressed that this book is not more 
eagerly read at our Public Schools. 

The style of Tacitus is often obscure and extremely 
terse, and requires careful reading ; the main endeavours 
of this small work will be fulfilled, if it affords a slight 
assistance to the student, in explaining the sense of the 
difficult constructions, and in noticing a few of the 
chief incidents. 

My best thanks are due to a college friend, Robert 
J. Doyle, Esq. (Sch.) B.A., Gold Medallist, for some 
valuable suggestions. 



LIFE OF TACITUS. 



Caius Cornelius Tacitus seems to have been born about 
51 or 52 A. d. It appears from Pliny that their ages dif- 
fered by about 10 years (Pliny vi, 20, v. 8). Interamna 
has been given as the birthplace of Tacitus. This however 
is mere conjecture, arising from the fact that in the third 
century that town was the seat of the family of the 
Emperor Tacitus, who claimed to be descended from the 
historian. 

He probably spent the early part of his life in Rome, 
as such scenes as Galba's death could only be described by 
an eyewitness, so great is the graphic power (cf . Hist. i. 40). 

In Vespasian's reign TacitU3 entered on public life. In 
77 he was betrothed to the daughter of Agricola, who was 
then consul, and married her the next year. In 88, when 
Domitian celebrated the Ludi Saeculares, he was Praetor 
and a member of one of the Sacred Colleges, In 99 a.d. he 
was chosen with Pliny to conduct the trial of M. Priscus^ 
impeached for extortion in Africa. With the vote of 
thanks from the Senate, we come to an end of his public 
life. 

His chief works are : * The Life of Agricola, ' the 
1 Histories ' (written before the ' Annals '), the * Annals/ the 
'De Moribus et Populis Germaniae,' and the * De Orator- 
ibus.' 

His style is concise and vigorous, and pregnant with 
meaning. 

The date of his death is unknown, but was probably 
shortly after A.D. 117, as he appears to have survived 
Trajan. 
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1. Caio Vipstano, Fonteio Consulibus, diu meditatum 
seel us non ultra Nero distulit, vetustate imperii coalita 
audacia, et flagrantior in dies amore Poppaeae, quae, sibi 
matrimonium et discidium Octaviae, incolumi Agrippina, 
haud sperans, crebris criminationibus, aliquando per 
facetias, incusare principem, et pupillum vocare, qui 
jussis alienis obnoxius, non modo imperii, sed libertatis 
etiam indigeret. Cur enim differri nuptias suas ? 
Formam scilicet displicere et triumphales avos ? an 
fecunditatem et verum animum ? Timeri, ne uxor saltern 
injurias patrum, iram populi adversus superbiam avari- 
tiamque matris, aperiat. Quod si nurum Agrippina 
nonnisi filio infestam ferre posset, reddatur ipsa Othonis 



A.D. 59. cap. 1. Nero, urged 
by Poppaea, contemplates his 
mother's destruction. 

Scelus, i.e. the murder of his 
mother (Agrippina). 

Coalita audacia. Abl. abs. 
Long continuance of power had 
matured his boldness (coalesco, 
-alui, -alitum, 3 v. inceptive). 

Discidium, -ii, n. (discindo) a 
divorce. Poppaea had no hope of 
marriage or of Nero's divorce 
from Octavia while his mother 
lived. 

Crebris criminationibus. Be- 
sides (bringing forward) constant 
charges, i.e. incessantly reproach- 
ing Nero. 

Incusare. In some editions 



incusaret, subj. governed by quae 
= quippe quae. 

Obnoxius. Subject, under 
the rule of. 

Indigeret. Subj. of indirect 
speech. 

Cur enim, Sec. For why was 
her marriage delayed ? Was it 
forsooth her beauty and her tri- 
umphal ancestors that gave dis- 
pleasure ? 

Fecunditatem. She had a 
son by Rufius Crispinus. 

Verum animum. She hints 
that Octavia had no love for the 
Emperor. 

Nonnisi . . . infestam. Unless 
inimical to her son. 



B 
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conjugio. Ituram quoquo terrarum, ubi audiret potius 
contamelias imperatoris, quam viseret periculis ejus 
immixta. Haec atque talia, lacrimis et arte adulterae 
penetrantia, nemo prohibebat ; cupientibus cunctis 
infringi potentiam matris, et credente nullo, usque ad 
caedem ejus duratura filii odia. 

2. Tradit Cluvius, Agrippinam ardore retinendae 
potentiae eo usque provectam, ut medio diei, cum id 
temporis Nero per vinum et epulas incalesceret, offerret 
se saepius temulento comptam et incesto paratam. 
Jamque, lasciva oscula et praenuntias flagitii blanditias 
adnotantibus proximis, Senecam contra muliebres in- 
lecebras subsidium a femina petivisse : immissamque 
Acten, libertam, quae, simul suo periculo et infamia 
Neronis anxia, deferret, pervulgatum esse incestum, 
gloriante matre, nee toleraturos milites profani principis 
imperium. Fabius Rusticus, non Agrippinae, sed Neroni 
cupitum id, memorat, ejusdemque libertae astu disjectum. 
Sed, quae Cluvius, eadem ceteri quoque auctores prodi- 
dere, et fama hue inclinat : seu concepit animo tantum 
immanitatis Agrippina, seu credibilior novae libidinis 
meditatio in ea visa est, quae puellaribus annis stuprum 
cum Lepido, spe dominationis, admiserat, pari cupidine 



Ituram (esse). She would 
go anywhere in the world. 

Periculis, &c. And be also 
involved in his perils. 

Penetrantia. Rendered effect- 
ive. 

Usque ad caedem, Sec. The 
hatred of the son would harden 
his heart for her murder. 

2. Agrippina endeavours to 
regain her influence over Nero. 

Usque provectam. Went so 
far. 

Temulento. To her intoxi- 
cated son. 

Jamque, Sec. And when kins- 
folk observed wanton kisses and 
caresses portending infamy, it 
was Seneca who sought, &c. 

Senecam. Depends on tradit. 



Deferret, i.e. told — warned — 
Nero. 

Cupitum id. Lasted for the 
crime. 

Disjectum (esse). Was frus- 
trated. 

Astus, -us. Cunning, craft. 

Et fama, &c. And popular 
belief inclines to it. 

Quae puellaribus annis, &c. 
Who in her girlish years had 
allowed herself to be seduced by 
Lepidus in the hope of winning 
power, and with a like ambition 
had even given herself to the 
lust of Pallas, and had trained 
herself to every infamy by her 
marriage with her uncle. 

Lepidus. He was her first 
cousin, as his mother Julia and 
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usque ad libita Pallantis provoluta, et exercita ad omne 
flagitium patrui nuptiis. 

3. Igitur Nero vitare secretos ejus congressus : 
abscedentem in hortos, aut Tusculanum, vel Antiatem in 
agrum, laudare, quod otium lacesseret. Postremo, ubi- 
cumque haberetur, praegravem ratus, interficere con- 
stituit : hactenus consultans, veneno, an ferro, vel qua 
alia vi. Placuitque primo venenum. Sed inter epulas 
principis si daretur, referri ad casum non poterat, tali 
jam Britannici exitio : et ministros tentare arduum vide- 
batur mulieris usu scelerum adversus insidias intentae : 
atque ipsa praesumendo remedia munierat corpus. Fer- 
rum et caedes quonam modo occultaretur, nemo reperi- 
ebat; et, ne quis, illi tanto facinori delectus, jussa 
sperneret, metuebat. Obtulit ingenium Anicetus libertus, 
classi apud Misenum praefectus, et pueritiae Neronis 
educator, ac mutuis odiis Agrippinae invisus. Ergo, 
navfcm posse componi, docet, cujus pars, ipso in man per 
artem soluta, effunderet ignaram. Nihil tarn capax for- 
tuitorum, quam mare, et si naufragio intercepta sit, quern 
adeo iniquum, ut sceleri assignet, quod venti et fluctus 



her mother Agrippina (the elder) 
were sisters. 

Provoluta. Pf. pass. p. of 
provolvo, -volvi, -volutum, 3. 

3. Nero ponders the murder 
of his mother; the scheme of 
Anicetus. 

Congressus. Private inter- 
views. 

Tusculanus = Tusculum, -i, n. 
A very ancient town about ten 
miles from Borne. 

Antiates = Antium, -ii, n. 
Also a town of Latium, not far 
from Borne. 

In agrum. To her estate. 

Laudare, &c. He praised 
her for courting retirement. 

Postremo. At last convinced 
that she would be too formid- 
able wherever she resided. 



Hactenus. Merely. 

Tali, &c. Abl. abs. After the 
recent death of Britannicus. 

Britannicus. Son of Claudius 
and Messalina (Annals xi. 4), 
poisoned by Nero, xiii. 16. 

Intentae from intendo, -di, 
-turn or -sum. 

Remedia. Antidotes. She 
inured herself in this way against 
poison ; cf . Mithridates. See 
Smith's Class. Diet. 

Misenum, -i, n., see ch. 4. 

Ac mutuis odiis Agrippinae 
invisus. And hated Agrippina 
with a hatred which she recipro- 
cated. 

Per artem soluta. Artificially 
detached — by a contrivance. 

Tarn capax fortuitorum. So 
rich in accidents. 

b 2 
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deliquerint ? Additurum principem defunctae templum 
et aras et cetera ostentandae pietati. 

4. Placuit sollertia, tempore etiam juta, quando 
Quinquatruum festos dies apud Baias frequentabat. Illuc 
matrem elicit, ferendas parentum iracundias et placandum 
animum dictitans, quo rumorem reconciliationis efficeret, 
acciperetque Agrippina, facili feminarum credulitate ad 
gaudia. Venientem dehinc, obvius in litora (nam Antio 
adventabat) excipit manu et complexu, ducitque Baulos. 
Id villae nomen est, quae, promontorium Misenum inter 
et Baianum lacum, flexo mari adluitur. Stabat inter 
alias navis ornatior, tamquam id quoque honori matris ' 
daretur : quippe sueverat triremi et classiariorum remigio 
vehi. Ac turn invitata ad epulas erat, ut occultando 
facinori nox adhiberetur. Satis constitit, exstitisse pro- 
ditorem, et Agrippinam, auditis insidiis, an crederet 
ambiguam, gestamine sellae Baias pervectam. Ibi 
blandimentum sublevavit metum : comiter excepta 
superque ipsum collocata. Nam pluribus sermonibus, 
modo familiaritate juvenili Nero, et rursus adductus, 



Additurum, &c. The Em- 
peror would add the honour of a 
temple and of shrines to the 
deceased, and every other dis- 
play of filial love. 

4. Nero likes the device, and 
invites his mother to Baiae. 

Juta (juvo). Favoured. 

Elicit. Elicio, -licui or -lexi, 
elicitum, 3 v. a., to entice. 

Qui?iquatruum. The five-day 
festival dedicated to Minerva, 
beginning March 19. Cf. Easter. 
See Smith's Diet. Antiq. 

Ferendas, &c. With repeated 
assurances that children ought 
to bear with parents' irrita- 
bility, and should soothe their 
temper. 

Facili feminarum, &c. With 
the easy credulity of women to 
believe what gives them plea- 
sure. 

Obvius in litora. Going down 



to the shore to meet her. 

Baulos. The villa formerly 
belonged to the mother of the 
Emperor Claudius. 

Misenum t -i. n. A promontory 
and town in Campania. 

Baianus= Baiae, f. pi. A 
small town on the coast of Cam- 
pania, a favourite resort of the 
Romans on account of its climate 
and baths. See Smith's Diet. 
Baianus lacus generally called 
lacus Lucrinus. See ch. 5 and 7. 

Classiariorum remigio. With 
a crew of men-of-war's men. 

Exstitisse. An informer had 
been found. 

Gestamine sellae, i.e. sella 
gestatoria. In her sedan chair. 

Adductus. Cf. xii. 7. Hist, 
ii. 7. Nero prolonged the ban- 
quet with various conversation, 
passing from a youth's famili- 
arity to an air of constraint, 
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quasi seria consociaret, tracto in longum convictu, pro- 
sequitur abeuntem, artius oculis et pectori haerens, sive 
explenda simulatione, seu periturae matris supremus 
adspectus quamvis ferum animum retinebat. 

5. Noctem sideribus illustrem et placido mari 
quietam, quasi convincendum ad scelus, dii praebuere. 
Nee multum erat progressa navis, duobus e numero 
familiarium Agrippinam comitantibus : ex quis Crepereius 
Gallus haud procul gubernaculis adstabat, Acerronia, 
Buper pedes cubitantis reclinis, poenitentiam filii et reci- 
peratam matris gratiam per gaudium memorabat : cum, 
dato signo, ruere tectum loci, multo plumbo grave: 
pressusque Crepereius et statim exanimatus est : Agrip- 
pina et Acerronia eminentibus lecti parietibus, ac forte 
validioribus, quam ut oneri cederent, protectae sunt. 
Nee dissolutio navigii sequebatur, turbatis omnibus, et 
quod plerique ignari, etiam conscios impediebant. Visum 
dehinc remigibus, unum in latus inclinare, atque ita 
navem submergere. Sed neque ipsis promptus in rem 
subitam consensus, et alii, contra nitentes, dedere facul- 
tatem lenioris in mare jactus. Verum Acerronia im- 
prudens, dum, se Agrippinam esse, utque subveniretur 
matri principis, clamitat, contis et remis, et, quae fors 
obtulerat, navalibus telis conficitur. Agrippina silens, 
eoque minus agnita, unum tamen vulnus humero excepit. 
Nando, deinde occursu lenunculorum, Lucrinum in lacum 
vecta, villae suae infertur. 



which seemed to indicate deep 
thought. 

5. Unsuccessful attempt to 
drown Agrippina. 

Poenitentiam filii, &c. Spoke 
joyfully of her son's repentance, 
and his mother's regained in- 
fluence. 

Ruere tectum loci. The roof 
of the cabin loaded with much 
lead fell in. 

Eminentibus . . . protectae 
sunt. Were saved by the pro- 
jecting sides of the couch, which 



happened to be too strong to 
yield under the weight. 

Conscios. Those in the plot. 

Contra nitentes. Doing the 
opposite (nitor, nisus or nixus). 

Quae fors obtulerat. As 
chance offered. 

Nando. She swam (no, navi, 

In.). 

Lenunculus, -i, m. A small 
sailing vessel. 



Villae suae. 
Bauli, cf. iv.). 



Her house (at 
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6. Illic reputans, ideo se fallacibus litteris accitam, 
et honore praecipuo habitam : quodque litus juxta, non 
ventis acta, non saxis impulsa navis, summa sui parte, 
veluti terrestre machinamentum, concidisset : observans 
etiam Acerroniae necem ; simul suum vulnas aspiciens : 
solum insidiarum remedium esse, si non intelligerentur : 
misit libertum Agerinuui, qui nuntiaret filio, benignitate 
deum et fortuna ejus evasisse gravem casum : orare, ut 
quamvis periculo matris exterritus, visendi curam 
differret : sibi ad praesens quiete opus. Atque interim, 
securitate simulata, medicamina vulneri et fomenta cor- 
pori adhibet : testamentum Acerroniae requiri, bonaque 
obsignari jubet : id tantum non per simulationem. 

7. At Neroni, nuntios patrati facinoris opperienti, 
adfertur, evasisse ictu levi sauciam, et hactenus adito 
discrimine, ne auctor dubitaretur. Turn pavore exanimis, 
et jam jamque adfore obtestans vindictae properam, sive 
servitia armaret, vel militem accenderet, sive ad senatum 
et populum pervaderet, naufragium et vulnus et inter- 
fectos amicos objiciendo : quod contra subsidium sibi ? 
nisi quid Burrus et Seneca reperirent : quos statim acci- 
verat, incertum an et ante gnaros. Igitur longum 



6. Agrippina reflects on her 
escape and sends a report to 
Nero. 

Illic reputans. There she 
reflected. 

Accitam (esse) (accio, 4 v. a.). 
She had been summoned. 

Quodque . . . concidisset. 
And how it was close to the 
shore, not from being driven by 
the winds or dashed on rocks, that 
the vessel had fallen to pieces in 
its upper part like an earthly 
mechanism. 

Si 7um intelligerentur. For 
her to ignore it (treachery). 

Visendi curam differret. To 
put off the duty of a visit. 

Securitate simulata. Pretend* 
ing that she was secure. 

Id tantum non per Simula' 
tumem. In this alone throwing 



off disguise— acting without 
hypocrisy. She could disguise 
her anger, &c, but not her 
avarice, for doubtless she guessed 
Acerronia had bequeathed all to 
her. 

7. Nero** alarm. Anicetus 
undertakes the deed, 

. Et hactenus adito discrimine, 
&c. After having so far en- 
countered risk that there was no 
doubt about the plotter. 

Ne = ut non. 

Turn pavore exanimis. Then 
paralysed with fear. 

Jam jamque. Immediately, 
the next moment. 

Objiciendo. While charging 
him. 

Incertum an et ante gnaros. 
Possibly they were already in the 
secret. 
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utriusque silentium, ne inriti dissuaderent, an eo deficen- 
sum credebant, ut, nisi praeveniretur Agrippina, 
pereundum Neroni esset. Post Seneca, hactenus 
promptior, respicere Burrum, ac sciscitari, an militi 
imperanda caedes esset ? Ille praetorianos toti Caesarum 
domui obstrictos, memoresque Germanici, nihil adversus 
progeniem ejus atrox ausuros, respondit : perpetraret 
Anicetus promissa. Qui, nihil cunctatus, poscit summam 
sceleris. Ad earn vocem Nero, illo sibi die dari imperium, 
auctoremque tanti muneris libertum profitetur. Iret 
propere, duceretque promptissimos ad jussa. Ipse, 
audito, venisse missu Agrippinae nuntium Agerinum, 
scenam ultro criminis parat : gladiumque, dum mandata 
perfert, abjicit inter pedes ejus. Turn quasi deprehenso, 
vincla injici jubet, ut exitium principis molitam matrem, 
et pudore deprehensi sceleris sponte mortem sumpsisse, 
confingeret. 

8. Interim vulgato Agrippinae periculo, quasi casu 
evenisset, ut quisque acceperat, decurrere ad litus. Hi 
molium objectus, hi proximas scaphas scandere : alii 
quantum corpus sinebat, vadere in mare, quidam manus 
protendere : questibus, votis, clamore diversa rogitantium, 
aut incerta respondentium omnis ora compleri ; affluere 
ingens multitudo cum lurainibus, atque ubi incolumem 
esse pernotuit, ut ad gratandum, sese expedire, donee 
adspectu armati et minitantis agminis disjecti sunt. 



An eo descensttm, &c. Or else 
they thought matters had reached 
such a point, i.e. believed the 
crisis to be such. 

Praeveniretur t i.e. Agrippina 
must be crushed. 

Hactenus, &c. Was so far 
the more prompt as to look back 
at Burrus. 

Qui = Anicetus. 

Pronvptissimos. The men 
most ready. 

Turn quasi, &c. Then ordered 
him to be put in irons as a de- 
tected criminal, so that he could 
invent a story, how his mother 
had plotted his destruction, and 



in shame of discovered guilt had 
voluntarily sought death. 

Molitam (esse). Molior, 4 v. 
dep. after confingeret. 

8. Agrippina receives con- 
gratulations on her escape. Ani- 
cetus accomplishes the deed. 

Vulgato Agrippinae periculo, 
Agrippina's peril being generally 
known. ' 

Molium ohjectus, i.e. moles 
objectas. Piers jutting out to 
sea. Cf. Virgil, JEnfcid ix. 710; 
Horace, Odes ii. 18, 17. 

Clamore diversa, &c. As 
different questions were asked 
and uncertain answers given. 
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Anicetus villain statione circuindat, refractaque janua, 
obvios servorum abripit, donee ad fores cubiculi veniret : 
cui pauci adstabant, ceteris terrore irrumpentium 
exterritis. Oubiculo modicum lumen inerat, et ancil- 
larum una : magis ac magis anxia Agrippina, quod nemo 
a Alio, ac ne Agerinus quidem ; aliam fere litore faciem 
nunc, solitudinem ac repentinos strepitus et extremi 
mali indicia. Abeunte dehinc ancilla, Tu quoque me 
deseris? prolocuta, respicit Anicetum, trierarcho Her- 
culeio, et Obarito, centurione classiario, comitatum : ac 
si ad yisendum venisset, refotam nuntiaret : sin facinus 
patraturus, nihil se de filio credere; non imperatum 
parricidium. Circumsistunt lectum percussores, et prior 
trierarchus fusti caput ejus afflixit. Jam in mortem 
centurioni ferrum destringenti, protendens uterum, 
4 Ventrem fen,' exclamavit ; multisque vulneribus con- 
fecta est. 

9. Haec consensu produntur. Adspexeritne matrem 
exanimem Nero, et formam corporis ejus laudaverit, 
sunt, qui tradiderint, sunt, qui abnuant. Cremata est 
nocte eadem, convivali lecto, et exsequiis vilibus : neque, 
dum Nero rerum potiebatur, congesta aut clausa humus. 
Mox domesticorum cura levem tumulum accepit, viam 
Miseni propter, et villam Caesaris dictatoris, quae sub- 
jectos sinus editissima prospectat. Accenso rogo libertus 
ejus, cognomento Mnester, ipse ferro se transegit; 
incertum caritate in patronam, an metu exitii. Hunc 
sui finem multos ante annos crediderat Agrippina con- 



Modicum lumen. A single 
lamp. 

Nemo. Supply venisset. 

Fere litore. In some editions 
fore lateret : evidently a corrupt 
passage : ferre littora makes 
sense. The appearance of the 
shore was changed. 

Trierarchus. Captain of a 
trireme. 

Centurione classiario. Cen- 
turion of marines. See Smith's 
Class. Diet. 

Refotam, pf . pass, participle ; 



supply esse (refoveo, -fovi, -fo- 
tum, to restore). 

9. Meanness of Ayrippina's 
funeral rites. Suicide of Mnester. 

Haec consensu, &c. Histo- 
rians agree as far as regards 
these particulars. 

Convivali lecto. On a dining 
couch. 

Quae subjectos sinus editis- 
sima prospectat. Which from a 
great height overlooks the bay 
below. 
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tempseratque. Nam consulenti super Nerone, respon- 
derunt Chaldaei, fore ut imperaret matremque occideret : 
atque ilia, c Occidat/ inquit, i dum imperet.' 

10. Sed a Caesare, perfecto demum scelere, magni- 
tude) ejus intellecta est. Reliquo noctis, modo per 
silentium defixus, saepius pavore exsurgens et mentis 
inops, lucem opperiebatur, tamquam exitium allaturam. 
Atque eum, auctore Burro, prima centurionum tri- 
bunorumque adulatio ad spem firmavit, prensantium 
manum gratantiumque, quod discrimen improvisum et 
matris facinus evasisset. Amici dehinc adire templa; 
et coepto exemplo, proxima Campaniae municipia vic- 
timis et legationibus laetitiam testari: ipse, diversa 
simulatione, maestus, et quasi incolumitati suae infensus, 
ac morti parentis illacrimans. Quia tamen non, ut 
hominum vultus, ita locorum facies mutantur, obversa- 
baturque maris illius et litorum gravis adspectus (et 
erant, qui crederent, sonitum tubae collibus circum 
editis planctusque tumulo matris audiri) Neapolim con- 
cessit, litterasque ad senatum misit, quarum summa 
erat : 

11. Repertum cum ferro percussorem Agerinum, ex 



Chaldaei. The astrologers. 

10. Nero is seized with re- 
tnorse and dread ; he is quieted 
by the flattery of Burrus, and 
writes an explanatory letter. 

Sed a Caesare, &c. But 
the emperor, when the crime was 
at last accomplished, realised its 
atrocity. 

Opperiebatur. Opperior, 

-peritus and -pertus. 

Auctore Burro. At the in- 
stigation of Burros. 

Prensantium manum, &c. The 
centurions and tribunes shaking 
his hand and congratulating 
him. 

Prenso. Allied to prehendo 
or prendo. 

Gratantium. Grator, 1 dep. 

Burrus was made a praef ect 
by Claudius, and with Seneca 



educated Nero and became one 
of his chief advisers. Was pro- 
bably poisoned by him. See Ch. 
61. 

Dwersa simulatione, &c. 
With another kind of hypocrisy, 
seemed sad, and, as it were, 
angry at his own safety and la- 
menting the death of his mother. 

Hominum vultus, &c. The 
scene of the deed could not 
change its appearance, like his 
courtiers, to please him. (Cf. 
Merivale.) 

Sonitum tubae. The tuba 
f uneris — the funeral trumpet. 

Planctus, &c. And wailings 
from his mother's tomb. 

Neapolim. Naples. 

11. He brings forward many 
old charges against his mother, 
and her destruction mas to be 

b 3 
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intimis Agrippinae libertis, et luisse earn poenam con- 
scientia, qua scelus paravisset. Adjiciebat crimina 
longius repetita ; quod consortium imperii, juraturasque 
in feminae verba praetorias cohortes, idemque dedecus 
senatus et populi speravisset: ac, posteaquam frustra 
optata sint, infensa militi patribusque et plebi, dis- 
suasisset donativum et congiarium, periculaque viris 
illustribus instruxisset. Quantosuo labore perpetratum, 
ne irrumperet curiam, ne gentibus externis responsa 
daret? Temporum quoque Claudianorum obliqua 
insectatione, cuncta ejus dominationis flagitia in matrem 
transtulit, publica fortuna exstinctam referens. Namque 
et naufragium narrabat: quod fortuitum fuisse, quis 
adeo hebes inveniretur, ut crederet? aut a muliere nau- 
fraga missum cum telo unum, qui cohortes et classes 
imperatoris perfringeret? Ergo non jam Nero, cujus 
immanitas omnium questus anteibat, sed Seneca adverso 
rumore erat, quod oratione tali confession em scripsisset. 
12. Miro tamen certamine procerum decernuntur 
supplicationes apud omnia pulvinaria,utqueQuinquatrus, 
quibus apertae insidiae essent, ludis annuis celebrarentur : 
aureum Minervae simulacrum in curia, et juxta principis 



ascribed to the good fortune of 
Rome. 

Et luisse earn poenam, &c. 
And, conscious that she had 
planned the crime, she paid the 
penalty. 

Luo, lui, 3 v. a., to pay a 
debt. 

Longius repetita. Far - 
fetched — from her past. 

Dissuasisset, &c. She opposed 
the donative and largess. 

PeHculaque, &c. And com- 
menced dangerous prosecutions. 

Exstinctam (esse earn). 
Owing to Rome's good fortune 
she was dead. 

Sed Seneca. But Seneca was 
in bad repute for having written 
a letter in such a manner. 

Seneca, L. Annaeus, was born 
a few years B.C. He was first a 



distinguished pleader of causes 
in the reign of Claudius, who 
banished him. He was recalled 
by Agrippina, and became, with 
Burrus, Nero's tutor. Tigellinus 
and F. Rufius, who succeeded 
Burrus, brought about his down- 
fall (Chs. 52-56). Nero ordered 
his death (66 A.D.) ; he opened 
a vein, took some hemlock, and 
at last was suffocated in a va- 
pour bath. (See Smith's Class. 
Diet.) 

12. Public thanksgivings and 
games are decreed. Prodigies 
happen, which give rise to specu- 
lation. Nero tries to please the 
people by his clemency. 

Quinquatrus. The five days' 
festival beginning March 19. 

Apertae. Aperio, aperui, 
apertum, 4 v. a. 
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imago statueretur : dies natalis Agrippinae inter nefastos 
esset. Thrasea Paetus, silentio vel brevi adsensu priores 
adulationes transmittere solitus, exiit turn senatu; ac 
sibi caussam periculi fecit, ceteris libertatis initium non 
praebuit. Prodigia quoque crebra et inrita intercessere. 
Anguem enixa mulier: et alia in concubitu mariti 
ful mine exanimata. Jam sol repente obscuratus, et 
tactae de caelo quatuordecim urbis regiones. Quae adeo 
sine cura deum eveniebant, ut multos post annos Nero 
imperium et scelera continuaverit. Ceterum, quo 
gravaret invidiam matris, eaque demota auctam leni- 
tatem testificaretur, feminas illustres Juniam et Calpur- 
niam, praefectura functos Valerium Capitonem et 
Licinium Gabolum, sedibus patriis reddidit, ab Agrippina 
olim pulsos. Etiam Lolliae Paullinae cineres reportari, 
sepulcrumque exstrui permisit: quosque ipse nuper 
relegaverat, Iturium et Calvisium poena exsolvit. Nam 
Silana fato functa erat, longinquo ab exsilio Tarentum 
regressa, labente jam Agrippina, cujus inimicitiis con- 
ciderat, vel tandem mitigata. 

13. Cunctanti in oppidis Campaniae, quonam modo 
urbem ingrederetur : an obsequium senatus, an studia 
plebis reperiret, anxio, contra deterrimus quisque, 
quorum non alia regia fecundior exstitit, invisum 
Agrippinae nomen et morte ejus accensum populi 



Nefastos. Inauspicious. 

P. Thrasea Paetus. A dis- 
tinguished Roman senator and 
philosopher. Through expressing 
his opinion he was condemned 
to death by Nero (A.D. 66). 

Inrita. Vain, useless. 

Praefeotura functos. Ex- 
praetors. 

Nam Silana, &c. For Silana 
had died a natural death, having 
returned from her long-distant 
exile at Tarentum, when Agrip- 
pina's power, by whose enmity 
she was banished, began to 
totter, or her anger was at last 
appeased. 



Fungor, functus, 3 v. dep, 

Tarentum. A Greek city on 
the west coast of Calabria, now 
Taranto. 

Gmcido, -cidi, 3 v. n. 

13. Nero's delay about enter' 
ing Homey through fear of the 
people. His vile courtiers encou- 
rage him. His triumphal entry \ 

Cunctanti (Neroni). While 
Nero was delaying in the towns 
of Campania. 

Deterrimus quisque, &c. All 
the vilest courtiers spoke against 
his delay ; of these no other royal 
court had such abundance. 
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favorem disserunt : iret intrepidus, et venerationem sui 
coram experiretur: simul praegredi exposcunt. Et 
promptiora, quam promiserant, inveniunt : obvias tribus : 
festo cultu senatum: conjugum ac liberorum agmina, 
per sexum et aetatem disposita : exstructos, qua incederet, 
spectaculorum gradus, quo modo triumphi visuntur. 
Hinc superbus, ac publici servitii victor, Capitolium adiit, 
grates exsolvit ; seque in omnes libidines eflFddit, quas 
male coercitas qualiscumque matris reverentia tarda- 
verat. 

14. Vetus illi cura erat, curriculo quadrigarum 
insistere : nee minus foedum studium, cithara ludicrum 
in modum canere, cum coenaret ; quod regibus et anti- 
quis ducibus factitatum memorabat: idque vatum 
laudibus celebre, et deorum honori datum. Enimvero 
cantus Apollini sacros; talique ornatu adstare, non 
modo Graecis in urbibus, sed Romana apud templa, 
numen praecipuum et praescium. Nee jam sisti poterat ; 
cum Senecae ac Burro visum, ne utraque pervinceret, 
alterum concedere. Clausumque valle Vaticana spatium, 
in quo equos regeret, haud promiscuo spectaculo. Mox 
ultro vocari populus Romanus, laudibusque extollere, ut 
est vulgus cupiens voluptatum, et, si eodem princeps 
trahat, laetum. Ceterum evulgatus pudor non satie- 
tatem, ut rebantur, sed incitamentum attulit: ratusque 
dedecus molliri, si plures foedasset, nobilium familiarum 



Coram. Personally, face to 
face. 

Simul, &c. They demand to 
go before him — evidently doubt- 
ful and desirous of ascertaining 
the feelings of the populace. 

Obvias tribus. Tribes come 
forth to meet him. 

Gradus. Rows, tiers of seats. 

Publici, &c. Rejoicing over 
the public slavery. 

Qualiscumque. Some sort of 
regard for his mother. 

14. His disgraceful amuse- 
menU and his degradation of tlie 
Soman citizens. 

Cura. Some editions read 



copia, some cupido. 

Insistere. Riding in a four- 
wheeled chariot. 

Quod regibus, &c. Which he 
used to say was a custom of 
kings and ancient chiefs. 

Talique ornatu. In such at- 
tire — i.e. with lyre. 

Praescium. Oracular, pro- 
phetic. 

Sisti. To be kept within 
bounds. 

Valle Vaticana. Across the 
Tiber. (See Class. Diet.) 

Rebantur. 3 pi. impf. reor, 
ratus, 2 dep. 
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posteros, egestate venales, in scenam deduxit: quos 
fato perfunctos, ne nominatim tradam, majoribus eorum 
tribuendum puto. Et ejus flagitium est, qui pecuniam 
ob delicta potius dedit, quam ne delinquerent. Notos 
quoque equites Romanos operas arenae promittere 
subegit donis ingentibus : nisi, quod merces ab eo, qui 
jubere potest, vim necessitatis affert. 

15. Ne tamen adhuc publico theatro dehonestaretur, 
instituit ludos. Juvenalium vocabulo, in quos passim 
nomina data. Non nobilitas cuiquam, non aetas aut acti 
honores impedimento, quominus Graeci Latinive his- 
trionis artem exercerent, usque ad gestus modosque 
haud viriles. Quin et feminae illustres deformia medi- 
tari : exstructaque apud nemus, quod navali stagno 
circumposuit Augustus, conventicula et cauponae, et 
posita veno irritamenta luxui. Dabanturque stipes, 
quas boni necessitate, intemperantes gloria consumerent. 
Inde gliscere flagitia et infamia ; nee ulla moribus olim 
corruptis plus libidinum circumdedit, quam ilia conluvies. 
Vix artibus honestis pudor retinetur : nedum, inter 
certamina vitiorum, pudicitia aut modestia aut quidquam 
probi moris reservaretur. Postremo ipse scenam incedit, 
multacuratentans citharam et praemeditans assistentibus 
facibus. Accesserat cohors militum, centuriones tri- 



Egestate venales. Sold them- 
selves on account of poverty. 

Quos fato, &c. Since they 
are dead, I think it due to their 
forefathers not to give their 
names. 

Et ejus flagitium. The guilt 
was Nero's, who gave money for 
the committal of crime rather 
than to prevent it. 

15. He institutes new games ; 
the laxity and disgrace of Rome 
further increased, Nero himself 
appears as an actor and singer, 

Juvenalium. Cf. Histories 
iii. 62. A festival probably held 
in the palace. 

Passim. Of every class. 

Acti honores. Having held 



high offices. 

Quin et feminae, &c. Dis- 
tinguished women acted un- 
seemly parts. 

Conventioulum. A meeting- 
place. 

Canpona. A refreshment 
booth. 

Posita veno, &c. Incentives 
to excess offered for sale. 

Gliscere. 3 v. n. (cf . cresco), 
to spread abroad. 

Conluvies (usually colluvio, 
-onis). Filthy rabble. 

Facibus. In some editions 
* facies.' Nero probably made 
his attempts first among his 
courtiers. 
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bunique, et maerens Burrus ac laudans. Tuncque 
primum conscripti Sunt equites Romani, cognomento 
Augustanorum, aetate ac robore conspicui, et pars 
ingenio procaces, alii in spe potentiae. Hi dies ac noctes 
plausibus personare, formam principis vocemque deum 
vocabulis appellantes : quasi per virtutem clari honor- 
atique agere. 

16. Ne tamen ludicrae tan turn imperatoris artes 
notescerent, carminuui quoque studium affectavit, con- 
tractis, quibus aliqua pangendi facultas, necdum in- 
signibus. [aetatis nati.] Considere simul, et allatos 
vel ibidem repertos versus connectere, atque ipsius 
verba, quoquo modo prolata, supplere. Quod species 
ipsa carminum docet, non impetu et instinctu, nee ore 
uno fluens. Etiam sapientiae doctoribus tempus im- 
partiebat post epulas, ut contraria asseverantium dis- 
cordiae cernerentur. Nee deerant, qui ore vultuque 
tristi inter oblectamenta regia spectari cuperent. 

17. Sub idem tempus levi contentione atrox caedes 
orta inter colonos Nucerinos Pompeianosque, gladiatorio 
spectaculo, quod Livineius Regulus, quern motum senatu 



Ingenio procaces. (Procax — 
wanton.) From a natural wan- 
tonness — naturally licentious. 

Quasi per mrtutem % &c. They 
lived honoured and renowned, 
as it were, on the strength of 
merit. 

16. Nero affects poetry aud 
associates with poets and philo- 
sophers. 

Contractu, quibvs,&cc. Brings 
together persons who had some 
skill in composition, but were 
not yet distinguished. 

Pangendi. Pango, pegi or 
pepigi, pactum, 3 v. a. 1. To 
fasten. 2. To compose. 

Allatos vel ibidem repertos. 
Verses derived from other 
sources, or composed on the spot. 

Quoquo modo prolata. Just 
as he made them up. Martial 
actually praises some of Nero's 
verses — Tacitus the contrary. 



Non impetu, &c. Without 
life, inspiration, or melody. 

Ut contraria asseverantium. 
This is a corrupt passage— if 
* recreatur ' were substituted for 
'cernerentur,' it would make 
sense. The meaning is that 
Nero was amused by the wran- 
gles of the opposing teachers of 
philosophy. 

ObUotamentum. A delight, 
amusement. 

17. Dispute between the in- 
habitants of Nuceria and Pom,' 
peii. Pompeii forbidden to hold 
public gatherings. 

Nuceria (Nocera) and Pom- 
peii. Both cities in Campania. 
Pompeii overwhelmed by an 
eruption of Vesuvius (A.D. 79). 

Quern motum senatu retuli. 
Who had been, as I related, ex- 
pelled from the senate. 
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retuli, edebat. Quippe oppidana lascivia invicem in- 
cessentes, probra, deinde saxa,postremo ferrum sumpsere, 
validiore Pompeianorum plebe, apud quos spectaculum 
edebatur. Ergo reportati sunt in urbem multi e 
Nucerinis, trunco per vulnera corpore ac plerique 
liberorum aut parentum mortes deflebant. Cujus rei 
judicium princeps senatui, senatus consulibus permisit. 
Et rursus re ad patres relata, prohibiti publice in decern 
annos ejusmodi coetu Pompeiani, collegiaque, quae 
contra leges instituerant, dissoluta: Livineius, et qui 
alii seditionem conciverant, exsilio multati sunt. 

18. Motus senatu et Pedius Blaesus, accusantibus 
Oyrenensibus, violatum ab eo thesaurum Aesculapii, 
delectumque militarem pretio et ambitione corruptum. 
Iidem Cyrenenses reum agebant Acilium Strabonem, 
praetoria potestate usum, et missum disceptatorem a 
Claudio agrorum, quos regi Apioni quondam habitos, et 
populo Eomano cum regno relictos, proximus quisque 
possessor invaserant, diutinaque licentia et injuria, quasi 
jure et aequo nitebantur. Igitur abjudicatis agris, orta 
adversus judicem invidia : et senatus, ignota sibi esse 
mandata Claudii, et consulendum principem, respondit. 
Nero, probata Strabonis sententia, se nihilominus 
subvenire sociis, et usurpata concedere, scripsit. 

19. Sequuntur virorum illustrium mortes, Domitii 

Invicem. Adv., alternately. of Borne before Nero (41-54 

Incesso. Cessivi or cessi, 3 a.d.). He visited Britain him- 

v. a. self, and made the southern 

Probra, Abusive, libellous portion a Roman province. He 

language. married his niece Agrippina, 

Validiore Pompeianorum who persuaded him to disregard 

plebe. The Pompeians gained the rights of his own son and 

the best of it — had the advan- leave the crown to Nero. He 

tage. was eventually poisoned by 

Trunco. Truncus, adj. Mu- Agrippina. {See Smith's Class, 

tilated. Diet.) 

Conciverant. Concieo, con- Usurpata concedere. Gave up 

civi, concitum, 2 v. a., had ex- what had been taken into pos- 

cited. session. 

18. P. Blaesus expelled the 19. The death of two distin- 

senatefor bribery and corruption, guished men, D. Afer, and M. 

A. Strabo accused, but acquitted. Servilius. 

Reum agebant. Prosecuted. D. Afer was the tutor of 

Claudius was the Emperor Quintilian. He was a distin- 
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.Afri et M. Servilii, qui summis honoribus et multa elo- 
quentia viguerant. Ille orando caussas, Servilius din 
foro, mox tradendis rebus Romanis Celebris, et elegantia 
vitae ; quam clariorem effecit, ut par ingenio, ita morum 
diversus. Nerone quartum, Cornelio Cosso consulibus, 
quinquennale ludicrum Romae institutum est, ad morem 
Graeci certaminis : varia fama, ut cuncta ferme nova. 

20. Quippe erant, qui Cn. quoque Pompeium incu- 
satum a senioribus ferrent, quod mansuram theatri sedem 
posuisset. Nam antea subitariis gradibus et scena in 
tempus structa ludos edi solitos : vel, si vetustiora re- 
petas, stantem populum spectavisse, ne, si consideret, 
theatro dies totos ignavia continuaret. Spectaculorum 
quidem antiquitas servaretur, quotiens praetores ederent, 
nulla cuiquam civium necessitate certandi. Ceterum 
abolitos paullatim patrios mores funditus everti per 
accitam lasciviam, ut, quod usquam corrumpi et corrum- 
pere queat, in urbe visatur, degeneretque studiis externis 



guished orator in the reigns of 
Tiberius, Caligula, Claudius, and 
Nero. He died about 60 A.D. 

Viguerant. Vigesco, -ui, 3 
v. incep., cf. vigeo, to nourish. 

Ille orando caussas. D. Afer 
was a pleader, a lawyer. 

Mox tradendis rebus, &c. 
Afterwards well known for his 
history of Rome. 

Elegantia. Refinement. 

Quam clariorem, &c. Which 
the striking difference of his 
character from that of Afer, 
whom he equalled in ability, 
made the more noticeable. 

Varia fama, ut cuncta ferme 
nova. Variously criticised, as all 
novelties generally are. 

20. Nero introduces some new 
theatrical entertainments. Com- 
plaints about the laxity and de- 
generacy of the age. 

Ferrent, Impf. subj. De- 
clared. 

Quod mansuram, &c. Because 
he established a permanent 



theatre. 

Nam antea subitariis, &c. 
Before, the games were usually 
exhibited with hastily erected 
rows of seats and a temporary 
stage ; or, to go further back still, 
the people used to stand to wit- 
ness them, that they might not, 
if they should sit down, spend 
whole days in idleness. 

Ceterum abolitos paullatim, 
&c. As it was, the morality of 
our ancestors, which was gradu- 
ally being forgotten, was utterly 
subverted by imported licenti- 
ousness. 

Abolitos. Aboleo, -evi (-ui), 
-itum, 2 v. n. 

Accitam. Accio, to summon, 
&c. 4 v. a. 

In urbe visatur. Was to be 
seen in Rome. 

Visatur, Viso, visi, visum, 3 
(frequent, of video). 

Studiis externis. From 
foreign tastes. 
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juventus, gymnasia et otia et turpes amores exercendo, 
principe et senatu auctoribus ; qui non modo licentiam 
vitiis permiserint, sed vim adhibeant : proceres Romani, 
specie orationum et carminum, scena polluantur. Quid 
superesse, nisi ut corpora quoque nudent et caestus ad- 
sumant, easque pugnas pro militia et armis meditentur ? 
An justitiam augurii, et decurias equitum egregium 
judicandi munus expleturos si fractos sonos et dulcedinem 
vocum perite audissent ? Noctes quoque dedecori ad- 
jectas, ne quod tempus pudori relinquatur, sed, coetu 
promiscuo, quod perditissimus quisque per diem concu- 
piverit, per tenebras audeat. 

21. Pluribus ipsa licentia placebat, ac tamen ho- 
nesta nomina praetendebant : Majores quoque non ab- 
horruisse spectaculorum oblectamentis, pro fortuna, quae 
turn erat ; eoque a Tuscis accitos histriones, a Thuriis 
equorum certamina : et, possessa Achaia Asiaque, ludos 
curatius editos : nee quemquam Romae, honesto loco 
ortum, ad theatrales artes degeneravisse, ducentis jam 
annis a L. Mummii triumpho, qui primus id genus 



Polluantur. Subjunct., ut 
understood. Polluo, -ui, -utum, 
3 v. a. 

Quid superesse, &c. What 
was left except for them to strip 
naked and put on the boxing- 
gloves ? 

Caestus, -us. A boxing-glove. 

Justitiam. In some editions 
' justitia.' 

An justitia/ni augurii, &c. 
Would justice be promoted, or 
would they serve on the knights' 
commissions for the honourable 
office of a judge, because they 
had listened with critical saga- 
city to effeminate strains of 
music and sweet voices (see 
Church and Brodribb). For 
« augurii * read 'augeri ' (Lipsius). 

Ne quod tempus, &c. Lest a 
moment should be lost to virtue. 

21. The people generally ap- 
prove of this laxity, and urge as 
an excuse the amusements of 



their forefathers. They declare 
it would act as a stimulant. 

Praetendebant. Praetendo, 
-di, -turn, 3 v. a., to hide under, 
screen (lit., to stretch before). 

Majores quoque, &c. Our 
ancestors even were not disin- 
clined. 

Pro fortuna. Suitable to their 
fortunes. 

Tusci. Another name for 
Etruria (Etrusci), on the west 
coast of Italy. 

Thurii, -orum, m. pi. A city 
of Lucania, on the Tarentine 
Gulf. 

Et, possessa Achaia, &c. And 
when we had acquired Achaia 
and Asia, games were exhibited 
more magnificently. 

Honesto loco. Of good birth^ 
well born. 

L. Mummius was a celebrated 
ex -praetor, and gained his great 
victory about B.C. 146. 
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spectaculi in urbe praebuerit. Sed et consultum parci- 
moniae, quod perpetua sedes theatro locata sit potius, 
quam immenso sumptu singulos per annos consurgeret 
ac destrueretur. Nee perinde magistratus rem fami- 
liarem exhausturos, aut populo efflagitandi Graeca cer- 
tamina a magistratibus caussam fore, cum eo sumptu 
respublica fungatur. Oratorum ac vatum victorias 
incitamentum ingeniis allaturas : nee cuiquam judici 
grave, aures studiis honestis et voluptatibus concessis 
impartire. Laetitiae magis quam lasciviae dari paucas 
totius quinquennii noctes, quibus, tanta luce ignium, 
nihil illicitum occultari queat. Sane nullo insigni de- 
honestamento id spectaculum transiit. Ac ne modica 
quidem studia plebis exarsere, quia, redditi quamquam 
scenae, pantomimi certaminibus sacris prohibebantur. 
Eloquentiae primas nemo tulit, sed victorem esse 
Caesarem, pronuntiatum. Graeci amictus, quis per eos 
dies plerique incesserant, turn exoleverant. 

22. Inter quae et sidus cometes eflulsit : de quo 
vulgi opinio est,tamquam mutationem regnis portendat. 
Igitur, quasi jam depulso Nerone, quisnam deligeretur, 
anquirebant. Et omnium ore Rubellius Plautus cele- 
brabatur, cui nobilitas per matrem ex Julia familia. 
Ipse placita majorum colebat, habitu severo, casta et 



Quam immense) sumptu, &c. 
Than a building raised and fitted 
up every year at a vast expense. 
For 'destrueretur* read 'stru- 
eretur.' 

Perinde. As before. 

Fungatur. Pres.subj.fungor, 
functus, 3 dep. 

Nee cuiquam judici grave, &c. 
Nor would it be a trouble for 
any judge to give his attention 
to worthy pursuits or legitimate 
amusements. 

Totius quinquennii. Every 
five years. 

Sane. It is allowed, true. 

Exarsere. 3 pi. pf . exardesco, 
-arsi, -arsum, 3 v. n. To kindle, 
become excited. 



Graeci amictus, quis per eos 
dies, &c. Greek dress, which 
most people wore during these 
(festive) days, then had gone out 
of fashion. Exolesco, -evi, -etum, 
3 v. incep. 

22. A comet appears and at 
once a change of dynasty is 
inferred. RubeUius Plautus 
was marked out as the future 
Emperor. Nero becomes alarmed 
and writes to Plautus. 

Rubellius Plautus was a dis- 
tinguished descendant of the 
Emperor Augustus, cf. Annals 
xiii. 19 : « Rubellium Plautum, 
per maternam originem pari ac 
Nero gradu a d. Augusto.' 

Placita. Habits, customs. 
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secreta domo, quantoque inetu occultior, tanto plus famae 
adeptus. Auxit rumorem pari vanitate orta interpretatio 
fulguris. Nam quia discurabentis Neronis apud Sim- 
bruina stagna, cui Sublaqueum nomen est, ictae dapes 
mensaque disjecta erat, idque finibus Tiburtum acciderat, 
unde paterna Plauto origo, hunc ilium numine deum 
destinari credebant : fovebantque multi, quibus, nova et 
ancipitia praecolere, avida et plerumque fallax ambitio 
est. Ergo permotus iis Nero, componit ad Plautum 
litteras, consuleret quieti urbis, seque prave diffamantibus 
subtraheret. Esse illi per Asiam avitos agros, in quibus 
tuta et inturbida juventa frueretur. Ita illuc cum 
conjuge Antistia et paucis familiarum concessit. Iisdem 
diebus nimia luxus cupido infamiam et periculum Neroni 
tulit, quia fontem aquae Marciae, ad urbem deductae, 
nando incesserat: videbaturque potus sacros et caeri- 
moniam loci corpore loto polluisse : secutaque anceps 
valetudo iram deum affirmavit. 

23. At Corbulo, post deleta Artaxata, utendum 



Simbruina stagna. Near Sub- 
laqueum. 

Tiburtum, Tibur (a small 
town). 

Unde paterna, &c. Whence 
Plautus derived his birth on his 
father's side. 

Fovebantque multi, Sec. And 
many were ready to encourage 
him, whose eager and generally 
mistaken policy is to attach 
themselves to new and hazardous 
causes. 

Seque prave diffamantibus 
subtraheret. And that he should 
take himself away from mischie- 
vous gossip. 

Diffamo, 1 v. a., to gossip, to 
spread evil reports. 

Avitos agros. Lands derived 
from his forefathers, ancestral. 

Ad urbem dedu-ctae. Brought 
to Rome (Q. Marcius). 

Loto. Lavo, lavi and lavavi, 
lautum, lavatum, and lotum. 



Anceps valetudo. Fit of ill- 
ness. 

23. Corbulo, after destroying 
Artaxata, proceeds to occupy 
Tigranooerta. He is merciful to 
tlie barbarians who aid him, but 
destroys all who seek flight or im- 
pede his march. 

Corbulo, Cn. Dom., was a dis- 
tinguished general in the reigns 
of Claudius and Nero. He carried 
on most successful campaigns 
against Germany, and especially 
against the Parthians. He was 
ever most faithful to Nero, 
who made him Governor of 
Greece. Nero, however, deter- 
mined to put him to death, which 
Corbulo anticipated by commit- 
ting suicide at Cenchreae. 

Artaxata. The capital of 
Armenia near Mount Ararat. 

Utendum recenti terrore. 
Thought he would make use of 
the recent panic. 
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recenti terrore ratus ad occupanda Tigranocerta, quibus 
excisis, metum hostium intenderet, vel, si pepercisset, 
clementiae famain adipisceretur ; illuc pergit, non infenso 
exercitu, ne spem veniae auferret, neque tamen remissa 
cura, gnarus, facilem mutatu gentem, ut segnem ad 
pericula, ita infidam ad occasiones. Barbari, pro ingenio 
quisque, alii preces offerre, quidem deserere vicos, et in 
avia digredi : ac fuere, qui se speluncis, et carissima secum 
abderent. Igitur dux Eomanus diversis artibus, miseri- 
cordia adversus supplices, celeritate adversus profugos, 
inmitis iis, qui latebras insederant, ora et exitus specuum, 
sarmentis virgultisque completos, igni exurit. Atque 
ilium, fines suos praegredientem, incursavere Mardi, 
latrociniis exerciti, contraque irruinpentem montibus, 
defensi : quos Corbulo, immissis Hiberis, vastavit, hosti- 
lemque audaciam externo sanguine ultus est. 

24. Ipse exercitusque, ut nullis ex proelio damnis, 
ita per inopiam et laboribus fatiscebant, came pecudum 
propulsare famem adacti. Ad hoc penuria aquae, fervida 
aestas, longinqua itinera, sola ducis patientia mitiga- 
bantur, eadem plura, quam gregario milite, tolerante. 
Ventum dehinc in locos cultos, demessaeque segetes, et 



Thgrcmocerta. A town on the 
River Tigris, about 200 miles s.w. 
of Artaxata. 

Pergit. 3 sing. pres. pergo, 
perrexi, perrectum, 3, to proceed. 

Non infenso exercitu, ne spent 
veniae auferret, &c. Not with 
hostile intentions, lest he might 
cut off the hope of quarter, but 
yet without relaxing his care, 
knowing the changeable nature 
of the people, who are as trea- 
cherous when they have an 
opportunity as they are cowards 
in the face of danger. 

In avia digredi. Dispersed 
in the deserts. 

Mardi, -orum. A nomadic 
race dwelling in the mountainous 
districts south of the Caspian Sea. 

Latrociniis exerciti. Trained 
to guerilla warfare. 



Hiberis (Iberi). An Asiatic 
race dwelling in the northern 
part of Asia Minor near the 
Caucasian Mountains. 

24. Corbulo and his army 
suffer hardships through scarcity 
of corn and water. They, how- 
ever, soon reach fertile lands. 
Corbulo escapes assassination. 

Fatiscebant. 3 pi. impf. 
fatisco, 3 v. n., to become weak. 

Propulsare. 1 reg., to stave 
off, ward off. 

Eadem plura, quam gregario 
milite, tolerante. (Corbulo) bore 
the same, nay more than the 
common soldier. (Tolerante : in 
some editions toleranti, which is 
a rarer form of the abl.) 

Demessaeque segetes. Reaped 
the crops. Demeto, messui, -mes- 
sum, 3 v. a. Seges, -etis, f. 
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ex duobus castellis, in quae confiigerant Armenii, alteram 
impetu captum ; qui primam vim depulerant, obsidione 
coguntur. Unde in regionem Taurantium transgressus, 
improvisum periculum vitavit. Nam haud procul ten- 
torio ejus, non ignobilis barbarus cum telo repertus, 
ordinem insidiarum, seque auctorem et socios per tor- 
menta edidit, convictique et puniti sunt, qui specie 
amicitiae dolum parabant. Nee multo post legati Ti- 
granocertamissi, patere moenia adferunt, intentos popu- 
laris ad jussa. Simul hospitale donum, coronam auream, 
tradebant. Accepitque cum honore, nee quidquam urbi 
detractum, quo promptius obsequium integri retinerent. 

25. At praesidium regium, quod ferox juventus 
clauserat, non sine certamine expugnatum est. Nam 
et proelium pro muris ausi erant, et pulsi intra muni- 
menta aggeris demum, et irrumpentium armis cessere : 
quae facilius proveniebant, quia Parthi Hyrcano bello 
distinebantur. Miserantque Hyrcani ad principem 
Romanum, societatem oratum, attineri a se Vologesen 
pro pignore amicitiae ostentantes. Eos regredientes 
Corbulo, ne Euphraten transgressi hostium custodiis cir- 
cumvenirentur, dato praesidio, ad litora maris rubri 
deduxit : unde, vitatis Parthorum finibus, patrias in 
sedes remeavere. 

26. Quin et Tiridaten, per Medos extrema Armeniae 



Seque auctorem et socios. The 
formation of the plot by himself 
and the names of his associates. 

Tigranocerta. Abl. Sent from 
Tigranocerta. 

Hospitale donum. Gift show- 
ing submission and friendship. 

Integri. Left uninjured. 

25. The citadel taken after a 
struggle, some intrepid youths 
made a brave defence. Envoys 
mere sent from the Hyrcanians 
begging to be received into alli- 
ance. 

Praesidium. A citadel. 

Aggeris demum, et irrumpen- 
tium, &c. And yielded at last to 
our siege works and to the 
swords of our assailants. 



Distinebantur (-tineo, -tinui, 
•tentum, 2). Were perplexed, 
distracted. 

Attineri. To be held. 

Pignus, -oris. A pledge. 

Eos regredientes. When they 
were returning, i.e. going back 
home. 

Maris rubri. Red Sea. 

Remeo, -avi, 1 v. n., to return. 

26. Corbulo sends forward his 
lieutenant with the auociliaries, 
and proceeds himself by forced 
marches, devastating the country. 
Nero places Tigranes over Arme- 
nia, with a force to support his 
authority. 

Quin et Tiridaten, &c. 
Corbulo, as Tiridates was enter- 
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intrantera, praemisso cum auxiliis Verulano legato, atque 
ipse in legionibus citis, abire procul ac spem belli amittere 
subegit : quosque nobis aversos animis cognoverat, 
caedibus et incendiis perpopulatus, possessionem 
Armeniae usurpabat : cum advenit Tigranes, a Nerone 
ad capessendum imperium delectus, Cappadocum ex 
nobilitate, regis Archelai nepos, sed quod diu obses apud 
urbem fuerat, usque ad servilem patientiam demissus. 
Nee consensu acceptus, durante apud quosdam favore 
Arsacidarum. At plerique, superbiam Parthorum perosi, 
datum a Eomanis regem malebant. Additum et prae- 
sidium, mille legionarii, tres sociorum cohortes, duaeque 
equitum alae, quo facilius novum regnum tueretur. Pars 
Armeniae, ut cuique finitima, Pharasmani, Polemonique 
et Aristobulo atque Antiocho parere jussae sunt. Corbulo 
in Syriam abscessit, morte Ummidii legati vacuam ac 
sibi permissam. 

27. Eodem anno, ex illustribus Asiae urbibus, Lao* 
dicea tremore terrae prolapsa, nullo a nobis remedio, 
propriis opibus revaluit. At in Italia, vetus oppidum, 
Puteoli jus coloniae et cognomentum a Nerone apiscun- 
tur. Veterani Tarentum et Antium adscripti: non 



ing the frontier of Armenia 
through Media. 

Citis. By forced marches. 

Subegit. To be taken with 
Corbulo above (ch. 25). 

Ad capessendum imperium. 
To assume the sovereignty. Cf . 
capessere remp. 

Archelaus. A former king 
of Macedonia. 

Usque ad servilem, &c. Had 
even sunk to servile obedience. 

Arsacids. The name of a 
dynasty of Parthian monarchs. 

Perosi. Perosus, -a, -um, 
perodi, — to hate greatly. 

Ut cuique finitima. Accord- 
ing to their respective proxi- 
mities. 

Vacuam. Vacant (by the 
death of Ummidius). 

Permissam. Placed in charge 



of Corbulo. 

27. Laodicea overthrown by 
an earthquake. Nero fruitlessly 
endeavours to increase the popu- 
lation and resources of some old 
towns by enrolling veterans. 

Nullo a nobis remedio. With- 
out any help from us (i.e. the 
State). 

Revaluit. 3 sing. pf. re- 
valesco, -lui, 3 v. n. 

Puteoli, -orum, m. plu. A sea- 
port on the coast of Campania, 
now called Puzzuolo. 

Cognomentum. And another 
name. 

Apisountur. Apiscor, aptns, 
3 v. dep. t very rare in this form ; 
adipiscor usually used. 

Non tamen infrequentiae, &c. 
Tet they brought no aid to those 
thinly-peopled places. 
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tamen infrequentiae locorum subvenere, dilapsis pluribus 
in provincias, in quibus stipendia expleverant: neque 
conjugiis suscipiendis, neque alendis liberis sueti, orbas 
sine posteris domos relinquebant. Non enim, ut olim, 
universae legiones deducebantur, cum tribunis et cen- 
turionibus et sui cuj usque ordinis militibus, ut consensu 
et caritate rempublicam efficerent : sed ignoti inter se, 
diversis manipulis, sine rectore, sine affectibus mutuis, 
quasi ex alio genere mortalium repente in unum collecti ; 
numerus magis, quam colonia. 

28. Comitia praetorum, arbitrio senatus haberi 
solita, quod acriore ambitu exarserant, princeps com- 
posuit, tris, qui supra numerum petebant, legioni prae- 
ficiendo. Auxitque patrum honorein, statuendo, ut, qui 
a privatis judicibus ad senatum provocavissent, ejusdem 
pecuniae periculum facerent, cum iis, qui imperatorem 
appellavere. Nam antea vacuum id solutumque poena 
fuerat. Fine anni Vibius Secundus, eques Eomanus, 
accusantibus Mauris, repetundarum damnatur, atque 
Italia exigitur, ne graviore poena afficeretur, Vibii Crispi, 
fratris, opibus enisus. 

29. Caesonio Paeto, Petronio Turpiliano consulibus, 
gravis clades in Britannia accepta : in qua neque A. 
Didius legatus, ut memoravi, nisi parta retinuerat, et 



Dilapsis. Spread themselves. 

Stipendia. Their term of 
military service. 

Ut consensu et caritate, &c. 
So as to form a state by unity 
and (old) friendship. 

Affectv-s (afficio), -us, m. Dis- 
position. 

28. Ghreat excitement at the 
election of praetors, which the 
Emperor quiets by promoting 
three supernumeraries.- He also 
raises the power of the Senate. 
Vibius Secundus exiled. 

Comitia, -orum, n. (See Comi- 
tium.) The assembly of the 
Romans for electing magistrates. 

Ejusdem pecuniae periculum 
facerent. Should be liable to the 
same pecuniary risk. 



Vacuum. Open to anyone. 

Ne graviore poena, &c. Suc- 
ceeding through the influence of 
his brother, V. Crispus, in 
escaping a more serious punish- 
ment. 

29. The Romans sustain a 
defeat in Britain. Aulus Didius 
succeeded in the rule of Britain 
by Veranius, who in turn was 
succeeded by the distinguished 
general Suetonius Paullinus. S. 
Paullinus marches upon Anglesey. 

A. Didius, placed over Britain 
about A.D. 61, seems to have 
been but weak in his government 
and achieved little or nothing. 
Cf . Annals xii. 40. 

Nisi parta retinuerat (supply 
quidquam aliud fecerat). Had 
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successor Veranius, modicis excursibus Siluras populatus, 
quin ultra bellum proferret, morte prohibitus est : magna, 
dum vixit, severitatis fama, supremis testamenti verbis 
ambitionis manifestus : quippe multa in Neronem adu- 
latione addidit, subjecturum ei provinciam fuisse, si 
biennio proximo vixisset. Sed turn Paullinus Suetonius 
obtinebat Britannos, scientia militiae et rumore populi, 
qui neminem sine aemulo sinit, Corbulonis concertator : 
receptaeque Armeniae decus aequare, domitis perduelli- 
bus, cupiens. IgiturMonam insulara, incolis validam et 
receptaculum perfugarum, aggredi parat, navesque 
fabricatur piano alveo, adversus breve litus et incertum. 
Sic pedes : equites vado secuti, aut altiores inter undas, 
adnantes equis, tramisere. 

30. Stabat pro litore diversa acies, densa armis viris- 
que, intercursantibus feminis,in modum Furiarum, quae 
veste ferali, crinibus dejectis, faces praeferebant : 
Druidaeque circum, preces diras, sublatis ad caelum 
manibus, fundentes, novitate aspectus perculere milites, 



merely retained what the Romans 
already possessed. 

Modicis excursibus. In some 
trifling raids. 

Severitatis. Of independence 
of character. 

Supremis, &c. In his * last 
will and testament.' 

Ambitionis. A fawning spirit. 

Paullinus Suetonius was re- 
nowned in Claudius' reign for his 
conquest of the Moors. Was in 
command of Britain A.D. 61-62. 

Obtinebat. Was placed in 
command. 

Qui neminem sine aemulo sinit. 
Which allows nobody to be 
without a rival. Sino, sivi, situm, 
3 v. a. 

Beceptaeque Armeniae, i.e. 
Corbulo's glorious conquest of 
Armenia. 

Domitis perduellibus. By sub- 
duing Rome's enemies. Domo, 
domui, domitum, 1 v. a. 

Monam. Anglesey. 

Incolis validam. Thickly po- 



pulated. 

Piano alveo. Flat-bottomed. 

Adversus breve litus et incer~ 
turn. To meet with the difficulties 
of a shallow sea and uncertain 
depths. Possibly it may be 
meant that there were no proper 
landing-places. 

Aut altiores inter undas, &c. 
Or swimming beside their 
horses in deep water. Adnantes. 
Adno (anno), 1 v. n. (Dative). 

30. The opposing armies 
drawn up on the shore; their 
wives and the Druids encourage 
the Britons and strike terror at 
first into tlie Roman line. Great 
defeat of the barbarians, who 
were ruthlessly slaughtered. 

Intercursantibus feminis, 
&c. While the women in black 
garments, like the Furies, ran 
between the lines, and with 
dishevelled hair, waving aloft 
torches. 

Perculere. 3 pi. pf . percello, 
-culi, -culsum, 3 v. a., to frighten 



LIBER XIV. 



25 



ut, quasi haerentibus membris, immobile corpus vulneri- 
bus praeberent. Dein, cohortationibus ducis, et se ipsi 
stimulantes, ne muliebre et fanaticum agmen pavescerent, 
inferunt signa, sternuntque obvios, et igni suo involvunt. 
Praesidium posthac impositum victis, excisique luci, 
saevis superstitionibus sacri. Nam cruore captivo 
adolere aras et hominum fibris consulere deos, fas habe- 
bant. Haec agenti Suetonio, repentina defectio pro- 
vinciae nuntiatur. 

31. Eex Icenorum Prasutagus, longa opulentia 
clarus, Caesarem heredem duasque Alias scripserat, tali 
obsequio ratus regnumque et domum suam procul 
injuria fore. Quod contra vertit : adeo, ut regnum per 
centuriones, domus per servos, velut capta vastarentur. 
Jam primum uxor ejus, Boudicea, verberibus affecta et 
filiae stupro violatae sunt. Praecipui quique Icenorum, 
quasi cunctam regionem muneri accepissent, avitis bonis 
exuuntur, et propinqui regis inter mancipia habebantur. 
Qua contumelia et metu graviorum (quando in formam 
provinciae cesserant) rapiunt arma, commotis ad rebel- 
lationem Trinobantibus et qui alii nondum servitio fracti, 
resumere libertatem occultis conjurationibus pepigerant ; 
acerrimo in veteranos odio : quippe, in coloniam 



thoroughly. Struck terror into 
the hearts of our soldiers by the 
strangeness of the spectacle. 

Haerentibus membris. As if 
paralysed. 

Vulneribus. Exposed to 
wounds. 

Et se ipsi stimulantes. And 
encouraging one another. 

Obvios. Everything in the 
way. 

Nam cruore captivo . . . fas 
habebant. For they believed it 
right to cover their altars with 
captive blood, and to consult 
their gods through human en- 
trails. 

Involvo, -vi, -volutum, 3 v. a. ; 
consulo, -sului, -sultum, 3 v. a. ; 
adoleo, -ui, -ultum, 2 v. n. 



31. JBoadicea, on account of 
her wrongs, excites the Iceni to 
revolt. Their intense hatred of 
the Romans m consequence of 
their treatment. Several events 
conspiring tend to their success. 

Praecipui quique Icenorum 
. . . habebantur. All the chief men 
of the Iceni were despoiled of 
their ancestral possessions, as if 
the whole country was received 
as a gift, and the king's relatives 
were placed in slavery. 

Qui alii nondum, &c. And 
others who were not yet broken 
in spirit by slavery. 

Pepigerant. 3 pi. plpf . (pan- 
go), had agreed. 

Acerrimo in . . . appellando. 
Their hatred was most bitter 
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Camulodunum recensdeducti, pellebantdomibus,exturba- 
bant agris, captivos, servos appellando : foventibus impo- 
tentiam veteranorum militibus, similitudine vitae et spe 
ejusdem licentiae. Ad hoc templum, divo Claudio con- 
stitutum, quasi arx aeternae dominationis aspiciebatur ; 
delectique sacerdotes, specie religionis, omnes fortunas 
effundebant. Nee arduum videbatur, exscindere 
coloniam, nullis muniinentis septam : quod ducibus 
nostris parum provisum erat, dum amoenitati prius, 
quam usui consulitur. 

32. Inter quae, nulla palam caussa, delapsum Camu- 
loduni simulacrum Victoria©, ac retro conversum, quasi 
cederet hostibus. Et feminae in furorem turbatae, adesse 
exitium canebant. Externosque fremitus in curia eorum 
auditos ; consonuisse ululatibus theatrum, visamque 
speciem in aestuario Tamesae subversae coloniae ; jam 
Oceanum cruento aspectu ; dilabente aestu, humanorum 
corporum effigies relictas, ut Britanni ad spem, ita 
veterani ad metum trahebant. Sed quia procul Sue- 
tonius aberat, petivere a Cato Deciano procuratore 
auxilium. Ille haud amplius, quam ducentos, sine 



against the veterans, who lately 
had settled in the colony of 
Camulodunum, and drove the 
inhabitants from their homes, 
evicted them from their farms, 
and styled them slaves and cap- 
tives. 

Camulodunum. Colchester, a 
town in the N.-E. of Essex. 

Foventibus impotentiam . . . 
licentiae. The licentiousness of 
the veterans was encouraged by 
the soldiers, who lived in the 
same way, and from the hope of 
a like licence. 

Ad hoc. Besides, moreover. 

Omnes fortunas effundebant. 
They had to waste all their 
wealth on the service of the 
temple. The Britons only 
served in the meaner offices of 
religion. 

Septam. Pf. pass, p., agree- 



ing with coloniam } sepio, sepsi, 
septum, 4 v. a., to inclose, sur- 
round. 

Quod ducibus . . . consulitur. 
Which had not been provided 
by our generals, while more re- 
gard had been paid to what was 
pleasant than expedient. 

32. Alarming omens occur. 
Cheat massacre of the Romans at 
Camulodunum^ and defeat of P. 
Cerialis. 

Delapsum Camuloduni . . . 
hostibus. The statue of Victory 
at Camulodunum fell prostrate, 
and turned its back as though it 
gave way to the enemy. 

Externosque. And (they 
said) in a strange tongue. 

Tamesae. Tamesa (River 
Thames). 

Trahebant. Interpreted. 
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justis artnis misit : et inerat modica militum manus. 
Tutela templi freti, et impedientibus, qui, occulte rebel- 
lionis conscii, consilia turbabant, neque fossam aut 
vallum praeduxerunt, neque, motis senibus et feminis, 
juventus sola restitit : quasi media pace iucauti, multi- 
tudine barbarorum circumveniuntur. Et cetera quidem 
impetu direpta aut incensa sunt : templum, in quo se 
miles conglobaverat, biduo obsessum expugnatumque. 
Et victor Britannus Petilio Ceriali, legato legionis nonae, 
in subsidium adventanti obvius, fudit legion em, et quod 
peditum, interfecit. Cerialis cum equitibus evasit in 
castra et munimentis defensus est. Qua clade et odiis 
provincial, quam avaritia in bellum egerat, trepidus 
procurator Catus in Galliam transiit. 

83. At Suetonius mira constantia medios inter hostes 
Londinium perrexit, cognomento quidem coloniae non 
insigne, sed copia negotiatorum et commeatuum maxima 
celebre. Ibi ambiguus, an illam sedem bello deligeret, 
circumspecta infrequentia militis, satisque magnis docu- 
mentis temeritatem Petilii coercitam, unius oppidi 
d&mno servare universa statuit. Neque fletu et lacrimis 
auxilium ejus orantium flexus est, quin daret profectionis 
signum : et comitantes in partem agminis acoeperat. 



Tutela. Upon the strength, 
the protection. 

Juventus sola restitit. The 
youth were left alone to face 
the foe. They had not taken 
the precaution of sending the 
aged and the women away, so 
that the lighting men alone 
might suffer. 

Conglobo. 1 v. a., to crowd 
together. 

Obsessum. Ff. pass, p., ob- 
sideo, -sedi, -sessum, 2 v. n. 

Petilius Cerialis was gover- 
nor of Britain about A.D. 70, and 
defeated the Brigantes. 

Et quod peditum, mterfecit. 
And destroyed all the infantry, 
what there was of it. 



Qua clade . . . trepidus. 
Frightened by this disaster, and 
the hatred of the province, 
which by his rapacity he had 
forced into war. 

33. Suetonius marches 
through a hostile population to 
Londinium, which, although not 
a colony, mas a resort and mar- 
ket for traders. Bearing in mind 
the rashness of Cerialis, he aban- 
dons his position there. The bar- 
barians sack both that town, and 
Verulamium. 

Sed copia . . . celebre. But 
much frequented by plenty of 
merchants and trading vessels. 

Deligeret. Impf. subj. deligo, 
-legi, -lectum, 3 v, a., to choose. 

c 2 
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Si quos imbellis sexus, aut fessa aetas, vel loci dulcedo 
attinuerat, ab hoste oppressi sunt. Eadem clades 
municipio Verulamio fuit ; quia barbari, omissis castellis 
praesidiisque militarium, quod uberrimum spolianti et 
defendentibus intutum, laeti praeda et aliorum segnes, 
petebant. Ad septuaginta millia civium et sociorum iis, 
quae memoravi, locis cecidisse constitit. Neque enim 
capere, aut venundare, aliudve quod belli commercium, 
caedes, patibula, ignes, cruces, tamquam reddituri sup- 
plicium, ac praerepta interim ultione, festinabant. 

34. Jam Suetonio quartadecima legio cum vexillariis 
vicesimanis, et e proximis auxiliares, decern ferme millia 
armatorum erant : cum omittere cunctationen et congredi 
acie parat. Deligitque locum artis faucibus et a tergo 
silva clausum; satis cognito, nihil hostium, nisi in 
fronte, et apertam planitiem esse, sine raetu insidiarum. 
Igitur legionarius frequens ordinibus, levis circum arma- 
tura, conglobatus pro cornibus eques astitit. At Britan- 
norum copiae passim per catervas et turmas exsultabant, 
quanta non alias multitudo, et animo adeo fero, ut con- 
juges quoque testes victoriae secum traherent, plaustris- 
que imponerent, quae super extremum ambitum campi 
posuerant. 



Dulcedo, -inis, the charms of 
the place. 

Verulamium. St. Albans. 

Quod uberrimum . . . pete- 
bant. (The barbarians) delighted 
in plunder, and, indifferent to 
all else, attacked whatever was 
richest for the spoiler and weak 
in defence. 

Patibulum. A fork-shaped 
yoke, a gibbet. 

Praerepta. Praeripio (rapio), 
-ripni, -reptum, 3 v. a. 

34. Suetonius carefully chooses 
a position, and determines to 
hazard a battle. The Britons, 
confident of success, bring their 
reives to witness the battle. 

Vexillarii. Soldiers who had 
served sixteen years. 



Artis faucibus. With a nar- 
row entrance. Artus (in some 
eds. arctus), part, arceo, pressed 
together, close, narrow ; fauces, 
-ium, pi., a defile (throat). 

Frequens. In close array. 
CornUf -us, n., the wing of an 
army (Caesar and Tacitus). 

Caterva and turma are al- 
most synonymous terms, and 
may be translated ' troops of 
barbarians ' ; here, perhaps, the 
author wishes to imply infantry 
and cavalry. 

Non alias, i.e. in no previous 
battle. So great a host and so 
fierce in spirit had never been 
encountered before. 

Extremum ambitum. The 
extreme border. 
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35. Boudicea, curru filias prae se vehens, ut quamque 
nationem accesserat, solitum quidem Britannis, femina- 
rum ductu bellare, testabatur : sed tunc non, ut tantis 
majoribus ortam, regnum et opes, verum ut unam e vulgo, 
libertatem ainissam, confectum verberibus corpus, con- 
trectatam filiarum pudicitiam ulcisci. Eo provectas 
Bomanorum cupidines, ut non corpora, ne senectam qui- 
dem, aut virginitatem impollutam relinquant. Adesse 
tamen deos justae vindictae. Cecidisse legionem quae 
proelium ansa sit : ceteros castris occultari, aut fugam 
circumspicere. Ne strepitum quidem et clamorem tot 
millium, nedum impetus et manus perlaturos. Si copias 
armatorum, si caussas belli secum expenderent, vincen- 
dum ilia acie, vel caedendum esse. Id mulieri destina- 
tum : viverent viri et servirent. 

36. Ne Suetonius quidem in tanto discrimine sile- 
bat : qui, quanquam confideret virtuti, tamen exhorta- 
tiones et preces miscebat, ut spernerent sonores barbaro- 
rum et inanes minas. Plus illic feminarum, quam 
juventutis aspici. Imbelles, inermes cessuros statim, 
ubi ferrum virtutemque vincentium totiens fusi agno- 
vissent. Etiam in multis legionibus paucos esse, qui 
proelia profligarent : gloriaeque eorum accessurum, quod 



35. Boadicea resolved to con* 
quer or die, cmd exhorts her 
tribes to avenge her wrongs. 
Heaven is on their side, and they 
have only a terrified enemy to 
deal with. 

Curru filias prae se vehens. 
In a chariot, with her daughters 
before her. 

Regnum et opes. Supply « se 
repetere.' 

Contrectatam. Pf. pass. p. 
contrecto, 1 v. a., to violate, 
outrage. 

Uloisci, pres. infln. ulciscor, 
ultus, 3 v. a., dep. 

Adesse tamen deos justae vin- 
dictae. The gods are on the 
side of a righteous vengeance. v 



Nedum impetus et manus. 
Much less our attack and blows. 

36. Suetonius also exhorts his 
soldiers that they should not be 
frightened by women and un- 
trained savages. Owing to the 
enthusiasm of his soldiers he feels 
confident of success. 

Silebat. Sileo, silui, 2 v. n. 

Miscebat. Misceo, -ui, mis- 
tum or mixtum, 2 v. a. 

Inanes minas. Empty threats. 

Imbelles, inermes . . . agno- 
vissent. Unwarlike, unarmed, 
they will immediately yield, 
when, after so many defeats, 
they should again experience 
the swords and courage of their 
conquerors. 



30 



TAOiTI ANNALIUM 



modica manus universi exercitus famam adipiscerentur. 
Conferti tantum, et pilis emissis, post umbonibus et 
gladiis, stragem caedemque continuarent, praedae imme- 
mores. Parta victoria, cunctis ipsis cessura. Is ardor 
verba ducis sequebatur, ita se ad intorquenda pila expe- 
dierat vetus miles et multa proeliorum experientia, ut 
eertus eventus Suetonius, daret pugnae signum. 

37. Ac primum legio gradu immota, et angustiaa 
loci pro munimento retinens, postquam propius sug- 
gressas hostis certojactu tela exhauSerat, velut cuneo 
erupit. Idem auxiliarium impetus : et eques, protentis 
hastis, perfringit, quod obvium et validum erat. Ceteri 
terga praebuere, difficili effugio, quia circumjecta 
vehicula sepserant abitus. Et miles ne mulierum quidem 
neci tempera bat : confixaque telis etiam jumenta corpo- 
rum cumulum auxerant. Clara et antiquis victoriis par 
ea die laus parta : quippe sunt, qui paullo minus quam 
octoginta millia Britannorum cecidisse tradant, militum 
quadringentis ferme interfectis, nee multo amplius vul- 
neratis. Boudicea vitam veneno finivit. Et Poenius. 
Postumus, praefectus castrorum secundae legionis, cog- 
nitis quartadecimanorum vicesimanorumque prosperig 
rebus, quia pari gloria legionem suam fraudaverat, 
abnueratque, contra ritum militiae, jussa ducis, se ipsum 
gladio transegit. 

38. Contractus deinde omnis exercitus sub pellibus 



Conferti tantum. Let them 
only close up. 

Conferti, p.p. confercio, no 
pf ., confertum, 4, to press close 

Ad intorquenda pila. For 
hurling their weapons. Intor- 
queo, -torsi, -tortum, 2 v. a. 

37. The Britons entirely 
routed, and neither age nor sex 
spared. Boadioea poisons her- 
self, and Postumus commits sui- 
cide. 

Gradu immota. Did not 
leave their ground, held its posi- 
tion. 



Angustias. Angustiae, pin. 

Propius suggressus . . . erupit. 
After they had discharged their 
weapons with unerring aim on a 
closely advancing foe, an assault 
was made in a wedge-like shape. 

Validum. Offered any resis- 
tance. 

B\fficili effugio. Flight was 
a difficult matter. Effugium, n. 
(rare). 

Ab-nuerat. Had disobeyed. 
Abnuo, -ui, -uitum and -nutum. 

38. Reinforcements are sent 
from Germany. The Britons are 
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habitus est, ad reliqua belli perpetranda. Auxitque copias 
Caesar, missis e Germania duobus legionariorum millibus, 
octo auxiliarium cohortibus ac mille equitibus : quorum 
adventu nonani legionario milite suppleti sunt ; cohortes 
alaeque novis hibernaculis locatae, quodque nationum 
ambiguum aut adversum fuerat, igni atque ferro vas- 
tatur. Sed nihil aeque, quam fames, affligebat serendis 
frugibus incuriosos, etomni aetate ad bellum versa, dum 
nostros commeatus sibi destinant. Gentesque praeferoces 
tardius ad pacem inclinant: quia Julius Classicianus, 
successor Cato missus, et Suetonio discors, bonum publi- 
cum privatis simultatibus impediebat; disperseratque, 
novum legatum opperiendum esse, sine hostili ira et 
superbia victoris clementer deditis consulturum. Simul 
in urbem mandabat, nullum proelio finem exspectarent, 
nisi succederetur Suetonio: cujus adversa pravitati 
ipsius ; prospera ad fortunam reipublicae referebat. 

39. Igitur ad spectandum Britanniae statum missus 
est ex libertis Polycletus, magna Neronis spe, posse 
auctoritate ejus non modo inter legatum procuratorem- 
que concordiam gigni, sed et rebelles barbarorum animos 
pace componi. Nee defiiit Polycletus, quo minus, ingenti 



much harassed by famine, and 
yet tardily incline to peace, 
owing to the successor of Catits 
disagreeing with Suetonius. 

Nonani. The men of the 9th. 
They had lost many men in pre- 
vious encounters with the Bri- 
tons. 

Ambigwim aut adversum. 
Doubtful or openly hostile. 

Aeque. So much. 

Serendis frugibus incuriosos. 
As they had been negligent 
about sowing corn. 

Simultas. Jealousy, ani- 
mosity. 

JHsperseratque . . . consultu- 
rum. And had given out that 
they should wait for a new 
governor who, without the anger 
of an enemy and the arrogance 
of a conqueror, would deal mer- 



cifully with those who surren- 
dered. 

Mandabat. Sent advices to 
Borne. 

Nisi sucoederetur Suetonio. 
Unless Suetonius were super- 
seded. 

39. The Emperor sends a 
freedman, who is a subject of 
ridicule among the Britons, to 
survey the country and to try 
and effect peace. Suetonius is 
retained in power for a brief 
space, and then superseded by 
Turpilianus. 

Gigni. Pass, infin. (ylypofiou) 
gigno, genui, genitum, 3 v. a., to 
beget, to bring about. 

Nee defuit . . . moederet. 
Nor did he fail to make his 
coming impressive even to our 
soldiers after he had crossed the 
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agmine Italiae Galliaeque gravis, postquam Oceanum 
transmiserat, militibus quoque nostris terribilis incede- 
ret. Sed hostibus irrisui fuit, apud quos, flagrante 
etiam turn libertate, nondum cognita libertinorum poten- 
tia erat: mirabanturque, quod dux et exercitus, tanti 
belli confector, servitiis obedirent. Cuncta tamen ad 
imperatorem inmolliusrelata: detentusque rebus gerundis 
Suetonius, quod post paucas naves in litore remigiumque 
in iis amiserat, tamquam durante bello, tradere exer- 
citum Petronio Turpiliano, qui jam consulatu abierat, 
jubetur. Is non irritato hoste, neque lacessitus, honestum 
pacis nomen segni otio imposuit. 

40. Eodem anno Eomae insignia scelera, alteram 
senatoris, servili alteram audacia, admissa sunt. 

Domitius Balbus erat praetorius, simul longa senecta, 
simul orbitate et pecunia insidiis obnoxius. Ei propin- 
quus Valerius Fabianus,capessendishonoribus destinatus, 
subdidit testamentum, ascitis Vinicio Rufino et Terentio 
Lentino, equitibus Eomanis. Mi Antonium Primum et 
Asinium Marcellum sociaverant. Antonius audacia 
promptus : Marcellus Asinio Pollione proavo clarus, 
neque morum spernendus habebatur, nisi quod pauper- 
tatem praecipuum malorum credebat. Igitur Fabianus 
tabulas iis, quos memoravi, et aliis minus illustribus, 
obsignat. Quod apud patres convictum: et Pabianus 
Antoniusque, cum Eufino et Terentio, lege Cornelia 



ocean, who had been a great 
burden to Italy and Gaul with 
his vast retinue. 

Irrisus, -us. A laughing- 
stock. 

Confector, -oris. The finisher. 

Tamquam durante bello. As 
though the war still lasted. 

P. Turpilianvs is mentioned 
as a Consul in Ch. 29. Tacitus, 
in his Histories, relates that he 
was killed by Galba. 

40. Two great crimes com- 
mitted at Borne, V. Fabianus 
forges the will of his relation 
along with some companions. 



Insidiis obnoxius. Exposed 
to plots. 

Capessendis honoribus de- 
stinatus. Marked out for an ex- 
cellent career. 

Antonius audacia promptus. 
Antonius was ready for any 
wickedness. 

Praecipuum malorum. The 
greatest of evils. 

Tabula 8. The document, the 
will. 

Lege Cornelia. The ' lex 
Cornelia de falso' passed by 
Sulla, and the penalty for for- 
gery was exile. 
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damnantur, Marcellum memoria majorum et preces 
Caesaris poenae magis, quam infamiae, exemere. 

41. Perculit is dies Pompeium quoque Aelianum, 
juvenem quaestorium, tamquam flagitiorum Pabiani 
gnarum : eique Italia et Hispania, in qua ortus erat, in- 
terdictum est. Pari ignominia, Valerius Ponticus afficitur, 
quod reos, ne apud praefectum urbis arguerentur, ad 
praetorem detulisset, interim, specie legum, mox prae- 
varicando, ultionem elusurus. Additur senatusconsulto : 
qui talem operam emptitasset vendidissetve, perinde 
poena teneretur, ac si publico judicio calumniae condem- 
natus. 

42. Haud multo post praefectum urbis, Pedanium 
Secundum, servus ipsius interfecit : seu negata libertate, 
cui pretium pepigerat, sive amore exoleti infensus, et 
dominum aemulum non tolerans. Ceterum cum, vetere 
ex more, familiam omnem, quae sub eodem tecto mansi- 
taverat, ad supplicium agi oporteret, concursu plebis, 
quae tot innoxios protegebat, usque ad seditionem ventum 
est : senatuque in ipso erant studia nimiam severitatem 
aspernantium, pluribus nihil mutandum censentibus. 



Marcellum . . . exemere. The 
memory of his ancestors and the 
intercession of the Emperor 
saved Marcellus from punish- 
ment rather than disgrace. 

Exemere. 3 pi. pf . eximo. 

41. Two other accomplices of 
JEabianus banished, 

Jwvenem quaestorium. A 
young ex-quaestor. 

Onarus, -a, -um, adj. (gna — 
nosco), knowing. 

Interim, specie legum . . . 
elusurus. In the meantime to 
defeat justice by some legal pre- 
text, and afterwards by collusion. 

Perinde poena teneretur. 
Should be held just as liable for 
punishment. 

42. The murder of the City 
prefect by a slave. An old custom 



demanded that all the slaves 
should be put to death. Many 
senators were opposed to this, but 
they were in a minority. 

Seu negata, &c. Either hav- 
ing been refused his freedom, 
for which a price had been 
agreed, or else mad with a jea- 
lous love, and not able to bear 
his master's rivalry. 

Exoleti (exolesco), lit. full- 
grown. 

Mansito. 1 v. frequen. 

Senatuque in ipso . . . ceti- 
sentibus. There was, even in the 
senate, a deep feeling (among 
many) who shrank from such 
excessive cruelty, though the 
majority were opposed to any 
change. 

c 3 
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Ex quis 0. Cassius, sententiae loco, in hunc modum dia- 
seruit. 

43. < Saepenumero, patres conscripti, in hoc ordine 
interfui, cum contra instituta et leges majorum nova 
senatus decreta postularentur : neque sum advefsatus: 
non, quia dubitarem, super omnibus negotiis melius 
atque rectius olim provisum, et, quae converterentur, in 
deterius mutari ; sed ne nimio amore antiqui moris 
studium meum extollere viderer. Simul, quidquid hoc 
in nobis auctoritatis est, crebris contradictionibus de- 
struendum non existimabam, ut maneret integrum, si 
quando respublica consiliis eguisset. Quod hodie evenit, 
consulari viro domi suae interfecto per insidias serviles, 
quas nemo prohibuit aut prodidit, quamvis nondum con- 
cusso senatusconsulto, quod supplicium toti familiae 
minitabatur. Decernite hercule impunitatem. At 
quem dignitas sua defendet, cum praefectura urbis non 
profuerit ? quem numerus servorum tuebitur, cum Pedi- 
anum Secundum quadringenti non protexerint ? Cui 
familia opem feret, quae ne in metu quidem pericula 
nostra avertit ? An, ut quidam fingere non erubescunt, 
injurias suas ultus est interfector ? quia de paterna pecu- 
nia transegerat, aut avitum mancipium detrahebatur ? 
Pronuntiemus ultro, dominum jure caesum. yideri. 



Sententiae loco. In his turn 
of speaking. 

Caius Cassius was an eminent 
lawyer and jurist. He was ex- 
iled by Nero in the latter part 
of his reign. 

43-44. C. Cassius states his 
reasons for upholding the ancient 
custom. 

Quae ' converterentur^ in de- 
terius mutari. All changes were 
for the worse. 

Studium meum. His own 
special study, i.e. profession. 

Quidquid hoc in nobis auctori- 
tatis est. Whatever influence 
I possess. 



Eguisset. Plpf. subj., egeo, 
egui, to need. 

Quamvis nondum conousso 
senatusconsulto. Although the 
decree of the Senate was still in 
full force. 

Avertit - animadvertit. Pay 
heed to. 

Ut quidam fingers non eru- 
bescunt. As some do not blush 
to say; erubesco, -ui, 3 v. n. and 
incep. 

Qui a de paterna, &o. Because 
he had been bargaining about 
some money left him by his 
father. 
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44. Libet arguments conquirere in eo, quod sapien- 
tioribus deliberatum est? Sed et, si nunc primum 
statuendum haberemus ; creditisne, servum interficiendi 
domini animum sumpsisse, ut non vox minax excideret ? 
nihil per temeritatem proloqueretur ? Sane consilium 
occuluit, telum inter ignaros paravit: num excubias 
transiret, cubiculi fores recluderet, lumen inferret, caedem 
patraret, omnibus nesciis ? Multa sceleris indicia prae- 
veniunt. Servi si prodant, possumus singuli inter 
plures, tuti inter anxios, postremo, si pereundum sit, 
non inulti inter nocentes agere. Suspecta majoribus 
nostris fuere ingenia servorum,. etiam cum in agris 
aut domibus iisdem nascerentur, caritatemque domi- 
norum statim acciperent. Postquam vero nationes 
in familiis habemus, quibus diversi ritus, externa sacra, 
aut nulla sunt, colluviem istam non nisi metu coercueris. 
At quidam insontes peribunt. Nam et ex fuso exercitu, 
cum decimus quisque fusti feritur, etiam strenui sortiun- 
tur. Habet aliquid ex iniquo omne magnum exemplum, 
quod contra singulos utilitate publica rependitur.' 

45. Sententiae Cassii, ut nemo unus contra ire 
frusus est, ita dissonae voces respondebant, numerum, 



Conquirere. Conquiro, -qui- 
sivi, -quisitum, 3 v. a. To seek 
for. 

Ut non vox minax excideret. 
Without letting a threatening 
word escape him. 

Nihil per temeritatem pro- 
loqueretur. Without making 
some rash statement. 

Excubias. The night sentries. 

Mecludo, -si, -sum, to open 
(what had been closed). 

Non inulti inter nocentes 
agere. Not without vengeance 
on the guilty. 

Externa sacra. Foreign wor- 
ship. 

Colluviem istam. Such a 
rabble. 

Nam et ex fuso . . . sortiuntur. 



[Granted,] and even in a de- 
feated army, when every tenth 
man is struck by the club, the 
lot also falls upon the brave. 

Quod contra singulos utilitate 
publica rependitur. Which, in- 
jurious to individuals, has its 
compensation in its public 
utility. 

45. Many were opposed to the 
sentiments of Cassius, and yet the 
execution of the whole slave estab- 
lishment was carried out. The 
way to the scaffold , owing to the 
public sympathy with the con- 
demned, had. to be lined with 
soldiers. 

Nemo unus. No one by him- 
self dared to oppose. 

Dissonae voces. Disagreeing 
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aut aetatem, aut sexum, ac plurimorum indubiam inno- 
centiam miserantium. Praevaluit tamen pars, quae 
supplicium decernebat: sed obtemperari non poterat, 
conglobata multitudine et saxa ac faces minitante. Turn 
Caesar populum edicto increpuit, atque omne iter, quo 
damnati ad poenam ducebantur, militaribus praesidiis 
sepsit. Censuerat Cingonius Varro, ut liberti quoque, 
qui sub eodem tecto fuissent, Italia deportarentur. Id 
a principe prohibitum est, ne mos antiquus, quern mise- 
ricordia non minuerat, per saevitiam intenderetur. 

46. Damnatus iisdem consulibus Tarquitius Prisons 
repetundarum, Bithynis interrogantibus, magno patrum 
gaudio, qui accusatum ab eo Statilium Taurum, procon- 
sulem ipsius, meminerant. Census per Gallias a Q. 
Volusio et Sextio Africano Trebellioque Maximo acti 
sunt, aemulis inter se per nobilitatem Volusio atque 
Africano : Trebellium dum uterque dedignatur, supra 
tulere. 

47. Eo anno mortem obiit Memmius Eegulus, aucto- 
ritate, constantia, fama, in quantum, praeumbrante impe- 
ratoris fastigio, datur, clarus : adeo ut Nero, aeger 
valetudine, et adulantibus circum, qui finem imperio 
adesse dicebant, si quid fato pateretur, responderit, 
6 habere subsidium rempublicam : ' rogantibus dehinc, 



voices (miserantium) of those who 
felt pity for. 

Increpuit. Reproved ; in- 
crepo, -ui, -itum, 1 v. a. 

Censuerat. Brought forward 
a motion. 

Per saevitiam intenderetur. 
Should be increased in severity. 

46. Tarquitius Prisous con- 
demned for extortion. Rivalry 
between Volusius and Africanus. 

Bithynia. A part of Asia 
Minor near the Black Sea. T. 
Prisons had been formerly pro- 
consul of this country. Cf. 
Annals xii. 59. 

Magno patrum gaudio. To 
the great delight of the Senate. 



Census per Gallias. An as- 
sessment of Gaul. 

Trebellium dum uterque de~ 
dignatur, supra tulere. While 
they both despised Trebellius, 
they raised him above them- 
selves. 

47. The death of Memmius 
Regulus. Nero builds a gymna- 
sium. 

In quantum . . . datur. As 
far as it is possible for a man 
under the shadow of imperial 
power (thrown into the shade by 
the dignity of the Emperor). 

Si quid fato pateretwr. If 
anything should happen to him 
— if he were to die. 
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' in quo potissimum ? ' addiderit, ' in Memmio Regulo.' 
Vixit tamen post haec Regulus, quiete defensus, et quia 
nova generis claritudine, neque invidiosis opibuS erat. 
Gymnasium eo anno dedicatum a Nerone, praebitumque 
oleum equiti ac senatui, Graeca facilitate. 

48. P. Mario, L. Asinio consulibus, Antistius praetor, 
quern in tribunatu plebis licenter egisse memoravi, pro- 
brosa adversus principem carmina factitavit, vulgavitque 
celebri convivio, dum apud Ostorium Scapulam epulatur. 
Exin a Cossutiano Capitone, qui nuper senatorium 
ordinem, precibus Tigellini, soceri sui, receperat, ma- 
jestatis delatus est. Turn primum revocata ea lex: 
credebaturque haud perinde exitium Antistio, quam im- 
peratori gloria quaesita, ut condemnatus a senatu, inter- 
cessione tribunicia morti eximeretur. Et cum Ostorius, 
nihil audivisse, pro testimonio dixisset, adversis testibus 
creditum : censuitque Junius Marullus, consul designa- 
tus, adimendam reo praeturam, necandumque more 
majorum. Ceteris inde assentientibus, Paetus Thrasea, 
multo cum honore Caesaris, et acerrime increpito An- 
tistio, non, quidquid nocens reus pati mereretur, id, 
egregio sub principe, et nulla necessitate obstricto senatu, 
statuendum, disseruit. Carnificem et laqueum pridem 



In quo potissimum? Where 
was it especially to be seen ? 

Quiete defensus. Protected 
by his retired habits. 

Nova generis olaritudine. 
Of a new family — did not belong 
to the|aristocracy. 

Graeca facilitate. With 
Grecian liberality. The Greeks 
furnished oil free of charge to 
their gymnasiums. 

48. Accusation of high treason 
brought against Antistius for 
libelling the Emperor, 

Memoravi, Annals xiii. 28. 

Probrosa, Libellous. 

Vulgavitque oelebri convivio. 
And openly recited them at a 
numerously attended meeting. 



Majestatis. Of high treason. 

Intercessione tribunicia. 

Whose intercession as tribune. 
Nero, besides being Emperor, 
held also the * tribunicia potestas.' 

Consul designatus. Consul 
elect. 

Adimendam reo praeturam. 
The accused should be deprived 
of his praetorship. 

Non, quidquid nocens, &c. He 
argues that it is not what a guilty 
culprit might deserve to suffer 
which ought to be decreed (id — 
statuendum esse) under such a 
noble prince and a senate fettered 
by no restrictions. 

Carnificem et laqueum. Exe- 
cutioner and the halter. 
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abolita : et esse poenas legibus constitutas, quibus, sine 
judicum saevitia et temporum infamia, suppficia decer- 
nerentur. Quin in insula, publicatis bonis, quo longius 
sontem vitam traxisset, eo privatim miseriorem, et 
publicae clementiae maximum exemplum futurum. 

49. Libertas Thraseae servitium aliorum rupit : et, 
postquam discessionem consul permiserat, pedibus in 
sententiam ejus iere, paucis exemptis : in quibus adula- 
tione promptissimus fuit A. Vitellius, optimum quemque 
jurgio lacessens et respondenti reticens, ut pavida ingenia 
solent. At consules, perficere decretum senatus non 
ausi, de consensu scripsere Caesari. Ille, inter pudorem 
et iram cunctatus, postremo rescripsit, ' nulla injuria 
provocatum Antistium, gravissimas in principem contu*- 
melias dixisse : earum ultionem a patribus postulatam, 
et, pro magnitudine delicti poenam statui, par fuisse : 
ceterum se, qui severitatem decernentium impediturus 
fuerit, moderationem non prohibere. Statuerent ut 
vellent : datam etiam absolvendi licentiam.' 

His atque talibus recitatis, et offensione manifesta, 
non ideo aut consules mutavere relationem, aut Thrasea 
decessit sententia, ceterive, quae probaverant, deseruere : 
pars, ne principem objecisse invidiae viderentur ; plures 



Quin in insula, &c. But 
rather if banished to some island, 
deprived of his property, the 
longer he drags on his guilty 
life, the more miserable will he 
be himself (personally), and the 
greater an example of public 
clemency. 

P. Thrasea Paetus was a dis- 
tinguished Roman senator and 
philosopher. Through express- 
ing his opinions he was con- 
demned to death by Nero. The 
Emperor allowed him his choice 
of death, and he opened a vein. 
A.D. 66. 

49. The majority are on the 
side of Fhrasea. When Aero 



receives their almost unanimous, 
decision, he is very incensed and 
informs them they can do as they 
choose. 

Pedibus in sententiam ejus 
iere. They voted with him. 

Reticens, Reticeo, reticui, 2 
v. n., to refrain from answering. 

Solent. S pi. pres. soleo, soli- 
tus sum, 2 v. n. 

Consensu. Unanimous reso- 
lution. 

Ceterum se, qui . . . fuerit 
As regards himself, he would 
have been opposed to severity. 

Relationem. The motion, the 
terms of the bill. 



LIBER XIV. 



39 



riumero tuti; Thrasea sueta firmitudine animi, et ne 
gloria intercideret. 

50. Haud dispari crimine Fabricius Veiento con- 
flictatus est, quod multa et probrosa in patres et sacer- 
dotes composuisset, iis libris, quibus nomen Codicillorum 
dederat. Adjiciebat Talius Geminus, accusator : venditata 
ab eo munera principis, et adipiscendorum honorum jus : 
quae caussa Neroni rait suscipiendi judicii: convictumque 
Veientonem Italia depulit, et libros exuri jussit, con- 
quisitos lectitatosque, donee cum periculo parabantur : 
mox licentia habendi oblivionem attulit. 

51. Sed gravescentibus in dies publicis malis, sub- 
sidia minuebantur : concessitque vita Burrus, incertum 
valetudine an veneno. Valetudo ex eo conjectabatur, 
quod in se tumescentibus paullatim faucibus, et impeditu 
meatu, spiritum finiebat : plures, jussu Neronis, quasi 
remedium adhiberetur, illitum palatum ejus noxio me- 
dicamine, asseverabant : et Burrum, intellecto scelere, 
cum ad visendum eum princeps venisset, aspectum ejus 
aversatum, sciscitanti hactenus respondisse, ' Ego me 
bene habeo.' Civitati grande desiderium ejus mansit, 
per memoriam virtutis, et successorum alterius segnem 
innocentiam, alterius flagrantissima flagitia et adulteria. 



Ne gloria mtercideret. That 
his fame should not perish. 
Intercldo, -cldi, 3 v. n. (cado), to 
perish. Intercldo, -cldi, -cisum, 3 
▼. a. (caedo), to cut asunder. 

50. Veiento condemned on a 
similar accusation and his books 
ordered to be burnt and forbidden 
at first to be read, 

Saeerdotes. Pontiffs. 

Vendito. 1 freq., to offer again 
and again for sale. 

Munera. Public appoint- 
ments. 

Neroni suscipiendi judicii. 
For Nero undertaking the trial. 

Exuri. Pass, infin. exuro, 
-ussi, -ustum, 3. 

Gmquisitos . . . parabantur. 
They were sought and read be- 



cause it was declared criminal to 
procure them. 

51. The death of Burrus: 
generally supposed to have been 
poisoned by Nero. Appointment 
of Rufus and Tigellinus. 

Sed gravescentibus, &c. But 
as the miseries of the State were 
daily growing worse, its props 
were becoming weaker. 

Gravesco, 3 v. n. 

In se tumescentibus paulla- 
tim faucibus. From the gradual 
swelling of his throat internally. 

Illitum. Illino, -levi, -litum, 
3, to smear over. 

Sciscitanti. P. p. sciscitor, 
-atus, dep., to ask, inquire. 

Segnem innocentiam. Passive 
goodness. 
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Quippe Caesar duos praetoriis cohortibus imposuerat : 
Fenium Rufum, ex vulgi favore, quia rem frumentariam 
sine quaestu tractabat : Sofonium Tigellinum, veterem 
impudicitiam atque infamiam in eo secutus. Atque illi 
pro cognitis moribus fuere : validior Tigellinus in animo 
principis, et intimis libidinibus assumptus: prospera 
populi et militum fama Rufus: quod apud Neronem 
adversum experiebatur. 

52. Mors Burri infregit Senecae potentiam; quia 
nee bonis artibus idem virium erat, altero velut duce 
amoto, et Nero ad deteriores inclinabat. Hi variis 
criminationibus Senecam adoriuntur, tanquam ingentes 
et privatum supra modum evectas opes adhuc augeret, 
quodque studia civium in se verteret, hortorum quoque 
amoenitate et villarum magnificentia quasi principem 
supergrederetur. Objiciebant etiam, eloquentiae laudem 
uni sibi asciscere, et carmina crebrius factitare, postquam 
Neroni amor eorum venisset. Nam oblectamentis prin- 
cipis palam iniquum, detrectare vim ejus equos regentis ; 
illudere voces, quotiens caneret. Quern ad finem nihil 
in republica clarum fore, quod non ab illo reperiri cre- 
datur? Certe finitam Neronis pueritiam, et robur 



Quia rem, &c. Because he 
administered the public corn 
without gain. 

In eo secutus. Were an 
attraction in him. 

Illi . . . fuere. Their in- 
fluence was in agreement with 
their characters. 

Apud Neronem adversum. A 
disadvantage with Nero — preju- 
diced Nero against him. 

52. Seneca accused of lavish 
display and magnificence, and of 
imitating and surpassing the 
Emperor. 

Quia nee bonis artibus, &c. 
As virtue had not the same power 
by the loss of, as it were, one of 
its supporters. 

Idem. Nom. neut., the same 



(degree) of strength. 

Deteriores. Worse counsel- 
lors. 

Tanquam . . . augeret. As 
it were, that he was increasing a 
wealth already so great that it 
was carried beyond the means of 
a private individual. 

Studia. Attachment. 

Quasi. Almost, nearly. 

Asciscere. Ascisco, -ivi, -itum, 
3, to assume, arrogate. 

Quern ad finem. . • . credo- 
tur? How long shall this con- 
tinue, that there shall be nothing 
publicly admired but what is 
thought to have sprung from 
him? 

Robur juventae adesse. In 
the prime of life. 
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juventae adesse. Exueret magistrum, satis amplis 
doctoribus instructus maioribus suis. 

53. At Seneca criminantium non ignarus, prodenti- 
bus iis, quibus aliqua honesti cura, et familiaritatem ejus 
magis aspernante Caesare, tempus sermoni orat, et 
accepto, ita incipit : — c Quartusdecimus annus est, 
Caesar, ex quo spei tuae ammotus sum: octavus, ut 
imperium obtines: medio temporis tantum honorum 
atque opum in me cumulasti, ut nihil felicitati meae 
desit, nisi moderatio ejus. Utar magnis exemplis, nee 
meae fortunae, sed tuae. Abavus tuus, Augustus, M. 
Agrippae Mitylenense secretum ; C. Maecehati, urbe in 
ipsa, velut peregrinum otium permisit: quorum alter 
bellorum socius, alter Romae pluribus laboribus jactatus, 
ampla quidem, sed pro ingentibus meritis, praemia 
acceperant. Ego quid aliud munificentiae tuae adhibere 
potui, quam studia, ut sic dixerim, in umbra educata ? 
Et quibus claritudo venit, quod juventae tuae rudimentis 
adfuisse videor, grande hujus rei pretium. At tu gratiam 
immensam, innumeram pecuniam circumdedisti : adeo, 
ut plerumque intra me ipse volvam : " Egone, equestri 
et provinciali loco ortus, proceribus civitatis annumeror ? 



Exueret, Impf.subj. exuo,-ui, 
utum, 3, to shake off, get rid of. 

63 & 54. Seneca, being informed 
of the accusations, seeks an inter- 
view with the Emperor and ex- 
plains and defends himself 

Prodentibus . . . cura. Being 
revealed by those who had some 
respect for true worth. 

Familiaritatem ejus. His 
friendship gradually being 
shunned by Nero. 

Ex quo spei tuae ammotus 
sum. Since I was associated 
with your prospects. Perhaps 
Seneca, however, refers to the 
time when Nero was placed in 
his charge, that he might in 
some way enable the Emperor 



to carry out the great hopes ex- 
pected of him. 

Nisi moderatio ejus. Except 
a proper use of it. 

Abavus, Great-grandfather. 
Agrippa M, was the son-in-law 
of the Emperor Augustus. Cf. 
Annals i. 3, Hist. i. 15. 

Mitylene. The capital of the 
Island of Lesbos. 

Maecenas Cifoiius was a dis- 
tinguished general and placed 
by Augustus in charge of the 
cohorts in Italy. 

Velut peregrinum otium. 
Like a retreat abroad, 

In umbra educata, A culture 
reared in retirement. 
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Inter nobiles, et longa decora praeferentes, novitas mea 
enituit ? Ubi est animus ille, modicis contentus ? Talis 
hortos instruit, et per haec suburban a incedit, et tan- 
tis agrorum spatiis, tarn lato fenore exuberat ? " Una 
defensio occurrit, quod muneribus tuis obniti non debui. 

54. Sed uterque mensuram implevimus, et tu, quan- 
tum princeps tribuere amico posset, et ego, quantum 
amicus a principe accipere. Cetera invidiam augent : 
quae quidem, ut omnia mortalia, infra tuam magnitu- 
dinem jacent, sed mihi incumbunt ; mihi subveniendum 
est. Quomodo in militia, aut via, fessus adminiculum 
orarem ; ita, in hoc itinere vitae, senex, et levissimis 
quoque curis impar, cum opes meas ultra sustinere non 
possim, praesidium peto. Jube eas per procuratores 
tuos administrari, in tuam fortunam recipi. Nee me in 
paupertatem ipse detrudam ; sed traditis, quorum fulgore 
praestringor, quod temporis hortorum aut villarum curae 
seponitur, in animum revocabo. Superest tibi robur, et tot 
per annos nixum fastigio regimen : possumus seniores 
amici quieti respondere. Hoc quoque in tuam gloriam 
cedet, eos ad summa vexisse, qui et modica tolerarent.' 

55. Ad quae Nero sic ferme respondit : ' Quod medi- 



Novitas mea enituit? Has 
my humble name become 
famous ? 

Enituit, 3 pf . eniteo, -ui, 2 v. 
n., to shine forth. 

Et tantis agrorum . . . ex- 
uberat. And re j oices in the broad 
extent of his estates and such 
widely spread investments. 

Fenus, -oris. Lit. interest, gain 
from anything. Cf . ' Italiam et 
provincias immenso fenore 
hauriri,' xiii. 42. 

54. Cetera invidiam augent. 
All else fosters envy. 

Jacent. 3 pi. pres. jaceo, 
jacui, jacitum, 2, falls beneath. 

Mihi subveniendum est. Aid 
is a necessity to me. 

Adminiculum, n. A support. 

In tuam fortunam recipi. To 
be included among your posses- 
sions. 



Quod temporis . . . revocabo. 
I will again devote to my mind 
all the time and attention 
reserved to my gardens and 
villas. 

Superest tibi robur. A 
vigorous life still remains for 
you. Nero was now in his prime. 

Nixum fastigio regimen. In 
some edd. ' Visum fastigii regi- 
men.' The sense is that Nero 
has now in his grasp supreme 
power which he desired for so 
many years. 

55 and 56. Nero's reply, in 
which he praises Seneca, and 
hypocritically laments that Ids 
gifts have not been sufficient for 
his merits. He begs Seneca not to 
desert him, bid to stay and guide 
his mature years. 

Meditatae orationi tuae. To 
your elaborate speech. 
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tatae orationi tuae statim occurram, id • primum tui 
muneris habeo, qui me non tantum praevisa, sed subita 
expedire docuisti. Abavus meus, Augustus, Agrippae 
et Maecenati usurpare otium post labores concessit : sed 
in ea ipsa aetate, cujus auctoritas tueretur, quidquid 
illud et qualecumque tribuisset : attamen neutrum datis 
a se praemiis exuit. Bello et periculis meruerant : in 
his enim juventa Augusti versata est. Nee mihi tela 
et manus tuae defiiissent, in armis agenti. Sed quod 
praesens conditio poscebat, ratione, consilio, praeceptis 
pueritiam, dein juventam meam fovisti. Et tua quidem 
erga me munera, dum vita suppetet, aeterna erunt: quae 
a me habes, horti et fenus et villae, casibus obnoxia sunt. 
Ac, licet multa videantur, plerique, haudquaquam artibus 
tuis pares, plura tenuerunt. Pudet referre libertinos, 
qui ditiores spectantur. Unde etiam rubori mihi est, 
quod praecipuus caritate, nondum omnes fortuna ante- 
cellis. 

56. Verum et tibi valida aetas, rebusque et fructui 
rerum sufficiens : et nos prima imperii spatia ingredi- 
mur ; nisi forte aut te Vitellio ter consuli, aut me Claudio 
postponis. Sed, quantum Volusio longa parsinionia 
quaesivit, tantum in te mea liberalitas explere non potest. 
Quin, si qua in parte lubricum adolescentiae nostrae 



Tui muneris habeo, I place 
among the benefits received from 
you. I consider owing to you. 

Meruerant. 3 pi. plpf . mereo, 
-ui, -itum, 2 v. a. 

Nee mihi . . . in armis agenti. 
And if my days had been spent 
in arms, your sword and strength 
Would not have failed me. 

Casibus obnoxia, sunt. Are 
liable to accidents. 

Haudquaquam artibus tuis 
pares. By no means your equal 
in ability. 

Unde etiam rubori mihi est. 
Whence I actually blush. 

56. Rebusque et fructui re* 
rum sufficiens. Equal to the 



cares of business and the enjoy- 
ment of the fruits of those 
labours. 

Et nos prima, &c. And I am 
but treading the threshold of 
power. 

Spatia. Lit. the laps in a race- 
course. Nero implies there is yet 
a long period for Seneca to re- 
ceive still more honour and 
wealth. 

Vitellius was thrice made 
consul by Claudius. 

Quin .... revocas. Why not 
rather, if the weakness of my 
youth errs in any respect, call me 
back? 
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declinat, revooas ; ornatumque robur subsidio impensius 
regis. Non tua moderatio, si reddideris pecuniam ; nee 
quies, si reliqueris principem : sed mea avaritia, meae 
crudelitatis metus in ore omnium versabitur. Quodsi 
maxime continentia tua laudetur, non tarn en sapienti 
viro decorum fuerit, unde amico infamiam paret, inde 
gloriam sibi recipere.' His adjicit complexum et oscula, 
foetus natura et consuetudine exercitus, velare odium 
fallacibus blanditiis. Seneca (qui finis omnium cum 
dominante sermonum) grates agit : sed instituta prioris 
potentiae commutat, prohibet coetus salutantium, vitat 
comitantes ; rarus per urbem ; quasi valetudine infensa 
aut sapientiae studns domi attineretur. 

57. Perculso Seneca, promptum fuit, RufumFenium 
imminuere, Agrippinae amicitiam in eo criminantibus : 
validiorque' irf dS TigelUnus, et malas artes, quibus 
solis pollebat, gratiores ratus, si principem societate 
scelerum obstringeret, metus ejus rimatur : compertoque, 
Plautum et Sullam maxime timeri, Plautum in Asiam, 
Sullam in Galliam Narbonensem nuper amotos ; nobili- 
tatem eorum, et propinquos huic Orientis, illi Oermaniae 
exercitus commemorat. Non se, ut Burrum, diversas 
spes, sed solam incolumitatem Neronis spectare: cui 
caveri utcumque ab urbanis insidiis praesentia ; longin- 
quos motus quonam modo comprimi posse ? 

Erectas Oallias ad nomen dictatorium, nee minus 



Ornatumque robur subsidio 
impensius regis. And guide more 
zealously with your help the 
manhood you have trained. 

Maxime. To the highest ex- 
tent. 

Grates agit. Thanked him. 

Valetudine infensa. Ruined 
in health, ill health. 

67. Tigellinus grows more 
powerful, and persuades the 
Emperor that Sulla and Plautus 
are inimical to him. Sulla was 
at once murdered while dining. 

Pollebat. 3 sing, impf . pol- 



leo, 2 v. n., to be of weight, 
powerful. 

Si principem. If he could 
make the Emperor an accomplice 
of his crimes. 

Rimatur. Rimor, 1 dep., to 
grub out. 

Et propinquos, Sec. And of 
their respective proximity to the 
armies of the East and of Ger- 
many. 

Diversas spes. Different aims, 
ie. apart from Nero's welfare. 

Erectas, P. p. part, erigo, 
-rexi, -rectum, 3 v. a. 
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suspensos Asiae populos claritudine avi Drusi. Sullam 
inopem ; unde praecipuam audaciam : et simulatorem 
segnitiae, dum temeritati locum reperiret. Plautum 
magnis opibus, ne fingere quidem cupidinem otii, sed 
veterum Romanorum imitamenta praeferre: assumpta 
etiam Stoicorum arrogantia sectaque, quae turbidos et 
negotiorum appetentes faciat. Nee ultra mora. Sulla, 
sexto die pervectis Massiliam percussoribus, ante metum 
et rumorem interficitur, cum epulandi caussa discum- 
beret. Relatum caput ejus illusit Nero, tamquam prae- 
matura canitie deforme. 

58. Plauto parari necem, non perinde occultum fuit, 
quia pluribus salus ejus curabatur ; et spatium itineris 
ac maris tempusque interjectum moverat famam : vul- 
goque fiugebant, petitum ab eo Corbulonem, magnis turn 
exercitibus praesidentem, si clari atque insontes inter- 
ficerentur, praecipuum ad pericula. Quin et Asiam 
favore juvenis arma cepisse, nee milites, ad scelus missos, 
aut numero validos, aut animo promptos, postquam jussa 
efficere nequiverint, ad spes novas transisse. Vana haec, 
more famae, credentium otio augebantur. Ceterum 
libertus Plauti celeritate ventorum praevenit centu- 
rionem, et mandate L. Antistii soceri attulit : eflugeret 



Suspensos. Read ' suspectos.' 

Claritudine avi Drusi. From 
the renown of his grandfather 
Drusus. Rubellius Plautus was 
the son of Tiberias, and thus the 
grandson of Drusus. 

Simulatorem segnitiae. 
Hides his plans under pretence of 
idleness — shams carelessness. 

Ne fingere quidem cupidinem 
otii. Does not even pretend any 
desire for ease. 

Sectaque, quae turbidos, Sec. 
And a school of philosophy, 
which makes men restless, and 
eager for a busy life. 

Massiliam. Massilia, Mar- 
seilles. 

Relatum. His head was 
taken to Rome. 



68. The murder of Plautus 
was rumoured, and his father-in- 
lam morns him of his peril. 

Plautus. Cf. ch. 22, see 
note. 

Vulgoque fingebant, petitum 
ab eo Corbulonem. And it was 
commonly reported that Corbulo 
had been tampered with by him. 

Praecipuum ad pericula. 
Most exposed to danger, i.e. 
especially marked out for de- 
struction. 

Vana haec, &c. These absurd- 
ities, after the manner of idle re- 
ports, gained strength from the 
idle leisure of those who believed 
them. 

Effugeret segnem mortem, 
otium : suffugium. Read ' eflfuge- 
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'segnem mortem, otium : suffugium et magni nominis 
miseratione reperturum bonos, consociaturum audaces. 
Nullum interim subsidium aspernandum. Si sexaginta 
milites (tot enim. adveniebant) propulisset ; dum refertur 
nuntius Neroni, dum manus alia permeat, multa secu- 
tura, quae ad usque bellum evalescerent. Denique aut 
salutem tali consilio quaeri, aut nihil gravius audenti, 
quam ignavo, patiendum esse. 

59. Sed Plautum ea non movere, sive nullam opem 
providebat inermis atque exsul, seu taedio ambiguae 
spei, an amore conjugis et liberorum, quibus placabi- 
liorem fore principem rebatur, nulla sollicitudine tur- 
batum. Sunt, qui alios a socero nuntios venisse ferant, 
tamquam nihil atrox immineret ; doctoresque sapientiae, 
Coeranum Graeci, Musonium Tusci generis, constantiam 
opperiendae mortis, pro incerta et trepida vita, suasisse. 
Repertus est certe, per medium diei, nudus exercitando 
corpori. Talem eum centurio trucidavit, coram Pelagone 
spadone, quern Nero centurioni et manipulo, quasi 
satellitibus ministrum regium, praeposuerat. Caput 
interfecti relatum : cujus aspectu (ipsa principis verba 
referam), ' Quin/ inquit, i Nero, deposito metu, nuptias 
Poppaeae, ob ejusmodi terrores dilatas, maturare paras, 
Octaviamque conjugem amoliri; quamvis modesteagat, 



ret segnem mortem obvium suf- 
fugium.' Let him avoid the 
obvious refuge of a cowardly 
death. 

Consooiaturu/m. Would rally 
round him. 

Permeat. Was on its march, 
permeo, 1. 

Evalesco, -lui, 3 v. n., to 
ripen. 

59. Plautus pays no heed to 
this warning, and is brutally 
murdered. Nero determines to 
divorce Octavia who is hateful to 
him, and to marry his mistress 
Poppaea. 

Seu taedw ambigtiae spei. Or 
sick of uncertain hopes. 

Musenius JR. was a philo- 



sopher and a teacher of nobility. 
See Bk. xv. 71. 

Talem. In that state. 

Coram Pelagone spadone. In 
the presence of a eunuch, Pela- 
ge-. — Spado. Eunuch. 

Quasi satellitibus ministrum 
regium. As it were a tyrant's 
minister over his satellites. 

' Quin,' inquit, 'IVero.* Part 
of a lost sentence. ' Why,' says 
he, * would you be a Nero ? ' 
Others say that Nero exclaimed, 
' I did not know he had so large 
a nose.' 

Amoliri. Infin. amolior, -itus, 
4 dep. To remove, hence, to di- 
vorce. 
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et nomine patris et studiis populi gravem ? ' Sed ad 
senatum litteras misit, de caede Sullae Plautique haud 
confessus, verum utriusque turbidum ingenium esse, et 
sibi incolumitatem reipublicae magna cura haberi. 
Decretae eo nomine supplicationes, utque Sulla et 
Plautus senatu moverentur, gravioribus tamen ludibriis, 
quam malis. 

60. Igitur accepto patrum consulto, postquam cuncta 
scelerum suorum pro egregiis accipi videt, exturbat 
Octaviam, sterilem dictitans. Exin Poppaeae conjungi- 
tur. Ea diu pellex, et adulteri Neronis, mox mariti 
potens, quendam ex ministris Octaviae impulit, servilem 
ei amorem objicere: destinaturque reus, cognomento 
Eucerus, natione Alexandrinus, canere tibiis doctus. 
Actae ob id de ancillis quaestiones, et vi tormentorum 
victis quibusdam, ut falsa annuerent, plures perstitere 
sanctitatem dominae tueri. Ex quibus una instanti 
Tigellino, castiora esse muliebria Octaviae, respondit, 
quam os ejus. Movetur tamen primo, civilis discidii 
specie: domumque Burri et praedia Plauti, infausta 
dona, accipit: mox in Campaniam pulsa est, addita 
militari custodia. Inde crebri questus, nee occulti per 
yulgum, cui minor sapientia, et ex mediocritate fortunae, 
pauciora pericula sunt. His motus Nero, tamquam 
poenitentia flagitii, conjugem revocavit Octaviam. 



Gravem. A source of hatred 
to Nero. She was the daughter 
of Claudius. 

Gravioribus tamen ludibriis, 
quam malis. Abl. abs. : more in- 
sulting however as a mockery 
than injurious. Others explain 
it with reference to the Senate, 
that these proceedings (Nero's 
letter &c.) were greater insults 
to the state than the actual evils. 

60. Nero , perceiving the light 
in which his actions are received, 
divorces Octavia and marries 
Poppaea. Through Poppaed's 
influence she is accused of adul- 



tery, and her slaves put to the 
rack to confess their mistress 1 
shame. This failing, she is 
banished, but afterwards, through 
fear of the people, recalled. 

Ea diu pellex, &c. Swaying 
Nero first as his mistress and 
afterwards as his wife. 

Canere tibiis doctus. Clever 
in singing to the flute. 

Civilis discidii specie. Under 
a sort of civil divorce. 

Infausta dona. Inauspicious 
gifts. 

Nee occulti, &c. And among 
the lower people open dissent. 
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61. Exin laeti Capitolium scandunt, deosque tandem 
venerantur. Effigies Poppaeae proruunt : Octaviae 
imagines gestant humeris, spargunt floribus, foroque ac 
templis statuunt. Ibur et in principis laudes, repetitam 
venerantium. Jamque et palatium multitudine et 
clamoribus complebant, cum emissi militum globi ver- 
beribus et intento ferro turbam disjecere. Mutataque, 
quae per seditionem verterant, et Poppaeae honos 
repositus est. Quae semper odio, turn et metu atrox, 
ne aut vulgi acrior vis ingrueret, aut Nero inclinatione 
populi mutaretur, provoluta genibus ejus : Non eo loci 
res suas agi, ut de matrimonio certet (quamquam id 
sibi vita potius) sed vitam ipsam in extremum adductam 
a clientelis et servitiis Octaviae, quae plebis sibi nomen 
indiderint, ea in pace ausi, quae vix bello evenirent. 
Arma ilia adversus principem sumpta : ducem tantum 
defuisse ; qui, motis rebus, facile reperiretur. Omitteret 
modo Campaniam, et in urbem ipsam pergeret, ad cujus 
nutum absentis tumultus cierentur. Quod alioquin 
suum delictum? quam cujusquam offensionem? An, 
quia veram progeniem Penatibus Caesarum datura sit ? 
malle populum Romanum tibicinis Aegyptii subolem 
imperatorio fastigio induci ? Denique, si id rebus con- 
ducat, libens, quam coactus, acciret dominam, vel con- 
suleret securitati justa ultione. Et modicis remediis 



61. The people in the exuber- 
ance of their joy at Octaviats 
restoration burst into the Capitol 
and order has to be restored by 
tlve military. Poppaea again re- 
turns to power and determines 
upon the destruction of Octavia. 

Scandunt. 3 pi. pres. scando, 
-di, -sum, 3 v. a. To climb ; here, 
to go up. 

Itur et in principis laudes, 
repetitam venerantium. This is 
another corrupt sentence. Some 
read 'repetitum' as meaning 
restoration. They even proceed 
to praises for Nero, people pay- 
ing homage to the recalled Octa- 



via (' conjugem ' understood). 

Intento ferro. At the point 
of the sword — with fixed bay- 
onets. 

Quae semper odio, turn et metu 
atrox. Who always (unforgiving) 
in her hatred, was now mad with 
fear. 

Clientelis. Followers, depen- 
dants. 

Motis rebus, A commotion 
once started. 

Malle populum Rom. f &c. Do 
the Roman people prefer the 
offspring of an Egyptian flute- 
player to be raised to imperial 
dignity? 
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primos motus consedisse: at, si desperent uxorem 
Neronis fore Octaviam, illi maritum daturos. 

62. Varius sermo, et ad metum atque iram accommo- 
datus, terruit simul audientem et accendit. Sed parum 
valebat suspicio in servo, et quaestionibus ancillarum 
elusa erat. Ergo confessionem alicujus quaeri placet, 
cui rerum quoque no varum crimen affingeretur. Et 
visus idoneus maternae necis patrator, Anicetus, classi 
apud Misenum, ut memoravi, praefectus, levi post 
admissum scelus gratia, dein graviore odio: quia 
malorum facinorum ministri quasi exprobrantes aspi- 
ciuntur. Igitur accitum eum Caesar operae prioris 
admonet : solum incolumitati principis adversus insidi- 
antem matrem subvenisse : locum haud minoris gratiae 
instare, si conjugem infensam depelleret. Nee manu 
aut telo opus : fateretur Octaviae adulterium. Occulta 
quidem ad praesens, sed magna ei praemia, et secessus 
amoenos promittit, vel, si negavisset, necem intentat. 
Ille insita vecordia, et facilitate priorum flagitiorum, 
plura etiam, quam jussum erat, fingit, fateturque apud 
amicos, quos velut consilio adhibuerat princeps. Turn 
in Sardiniam pellitur, ubi non inops exsilium toleravit, 
et fato obiit. 

63. At Nero, praefectum in spem sociandae classis 



Tlli maritnm daturos. (The 
people) would soon find a hus- 
band for Oct avia. Poppaea hint 8 
that they would depose Nero and 
place the newly found husband 
of Octavia in his place, if he 
refused to keep her as his wife 
or did not have her put out of 
the way. 

62. Poppaea worhs upon his 

fears, and he determines to have 

Octavia murdered. Anicetus, 

who formerly ldlled Agrippina, is 

fixed upon to do 'he deed. 

Sed par um valebat. The sus- 
picion about the slave was of no 
avail. 

Classi apud Misenum, See 



ch. 3. 

Quasi exprobrantes. As a 
sort of reproach — reminder of 
their evil deeds. 

Conjugem infensam. Hateful 
wife. 

Secessus amoenos. Delightful 
retreat. 

Insita vecordia. With his 
innate insensibility (moral) ; in- 
situs, -a, -um (insero). 

Quos velut, &c. Whom the 
Emperor had summoned as a kind 
of tribunal. 

Non inops. Without poverty. 

63. Octavia, amid the sorrow 
of the people, is banished to Pan- 
dataria. 
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corruptum, et incusatae paullo ante sterilitatis oblitus, 
abactos partus conscientia libidinum, eaque sibi comperta, 
edicto memorat : insulaque Pandataria Octaviam claudit. 
Non alia exsul visentium oculos majore misericordia 
affecit. Memineraut adhuc quidam Agrippinae, a 
Tiberio ; recentior Juliae memoria obversabatur, a Claudio 
pulsae. Sed illis robur aetatis adfuerat: laeta aliqua 
viderant, et praesentem saevitiam melioris olim fortunae 
recordatione allevabant. Huic primum nuptiarum dies 
loco funeris fuit, deductae in domum, in qua nihil nisi luc- 
tuosum haberet, erepto per veuenum patre et statim 
fratre : turn ancilla domina validior : et Poppaea nonnisi 
in perniciem uxoris nupta : postremo crimen omni exitio 
gravius. 

64. Ac puella, vicesimo aetatis anno, inter cen- 
turiones et milites, praesagio malorum jam vita exempta, 
nondum tamen morte acquiescebat. Paucis dehinc 
interjectis diebus mori jubetur: cum jam viduam se'et 
tantum sororem testaretur, communesque Germanicos, 
et postremo Agrippinae nomen cieret, qua incolumi, 
infelix quidem matrimonium, sed sine exitio, pertulisset. 
Restringitur vinculis, venaeque ejus per omnes artus 
exsolvuntur : et, quia pressus pavore sanguis tardius 
labebatur, perfervidi balnei vapore enecatur. Additurque 



Abactos partus conscicntia, 
Sec. That Octavia. conscious of 
her guilt, bad procured abortion, 
this he himself ascertained. 
Abactus, -a, -um (abigo). 

Pandataria. A small island 
in the Tyrrhenian sea, off the 
coast of Campania. 

Agrippina, the widow of 
Germanicus, had been banished 
there. See Smith's Class. Diet. 

Poppaea nonnisi in perniciem, 
kc. Poppaea only married for 
the destruction of a wife : and 
to crown her misery a charge 
more dreadful than any death. 

64. The dreadful mvrder of 
Octavia in her twentieth year. 
She appeals in vain to Aero. Her 



head- is brought to her rival, and 
thanksgivings are even decreed by 
the Senate. 

Vita exempta. Withdrawn 
from the living. 

Morte acquiescebat. Was not 
yet reconciled to death. 

Communesque Germanicos. 
Their common ancestors the Ger- 
manici. The surname of her 
father, and Nero's and her own 
grandfather. 

Qua incolumi, &c. During 
whose life she had borne a 
marriage wretched indeed bat 
not fatal. 

Perfervidi balnei. Of a very 
hot bath. 
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atrocior saevitia, quod caput amputatum latumque in 
urbem 5 Poppaea vidit. Dona ob haec templis decreta. 
Quod ad eum finem memoravimus, ut, quicumque casus 
temporum illorum, nobis vel aliis auctoribus, noscent, 
praesumptum habeant, quotiens fugas et caedes jussit 
princeps, totiens grates deis actas, quaeque rerum 
secundarum olim, turn publicae cladis insignia fuisse. 
Neque tamen silebimus, si quod senatus consultum 
adulatione, novum aut patientia postremum fuit. 

65. Eodem anno libertorum potissimos veneno 
interfecisse creditus est ; Doryphorum, quasi adversatum 
nuptiis Poppaeae ; Pallantem, quod immensam pecuniam 
longa senecta detineret. Romanus secretis crimina- 
tionibus incusaverat Senecam, ut C. Pisonis socium ; sed 
validius a Seneca eodem crimine perculsus est. Unde 
Pisoni timor, et orta insidiarum in Neronem magna 
moles, sed improspera. 



Praesumptum kabeant. May 
take it for granted. 

Patientia postremum. The 
limit of servility. 

65. Two freedmen poisoned. 
Unsuccessful conspiracies against 
Nero. 

Creditus est. (Nero) was be- 
lieved. 

Sed validius a Seneca, &c. 
But he was defeated more effec- 



tually by Seneca upon the same 
charge. 

Unde Pisoni tinutr, &c. 
Whence Piso was alarmed, and 
a great number of unsuccessful 
plots were formed against Nero. 
C. Piso formed several plots 
against Nero, and the Emperor 
eventually put him to death 
(xv. 59). 
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Acerronia. Attendant of Agrip- 
pina, 5 

Aeiliu* Strabo, 18 

Arte. Mistress of Nero, 2 ; cf. 
xiii. 46 

Aediles, 50 

Aesculapius. His thesaurus at 
Cyrene, 18 

Ag&riiwt. A freedman of Agrip- 
pina, 6, 7 

Agrippa M. Son-in-law of Au- 
gustus, 53 ; cf . xv. 37 

Agrippina the younger. Daughter 
of Germanicus, granddaughter 
of Tiberius ; her immorality, 2 ; 
Nero's plots against her, 4, 5 ; 
killed by his orders, 8 ; her 
funeral rites, 9 

A la equitum, 26 

Anicetus. A freedman of Nero, 3; 
plot against Agrippina, 3, 7, 8 ; 
against Octavia, 62 ; banished 
to Sardinia, 62 

Antaeus Seiieca y L. Praetor and 
instructor to Nero ; his influ- 
ence shaken by death of 
Burrus, 52; address to Nero, 
53; his composition of Nero's 
speeches, 11 ; begs for retire- 
ment — accused, 65 ; his riches, 
53 ; his death, cf . xv. 60 

Antistia. Wife of Rubellius 
Plautus, 22 

Antistius Vetus, L. Consul, com- 
mands German army, advises 
his son-in law, Rubellius Plau- 
tus, to revolt, 58 



Antium, 27 ; birthplace of Nero 

— his country seat, 3 
Antonius Primus. Banished for 

forgery, 40 
Apion. King of Cyrene ; be- 
queathed his kingdom to Home, 

18 
Aqua Claudia. Sacred springs, 22 
Arclielaui. King of Cappadocia, 

26 
Aristobulus. King of Armenia 

Minor, 26 
Arsacidae. Kings of Parthia, 26 
Artaxata. Capital of Armenia ; 

taken and burnt by the Romans, 

23 ; cf. xiii. 39 
Artes ludicrat et theatrales, 16, 

21 
Aslnius Marcellus, 40 
Augustani equites. Enrolled by 

Nero, 16 
Aritus. Legatus of Britain, 29 ; 

see A. Di lius 



Ba\ae % lake of, 4 

Balbm Doniitius, 40 

Balnei, death of Octavia in, 64 

Bauli. Country seat, 4 

Bithynia, charges against Tar. 

Priscus, 46 
Boudicea (Boadicea). Queen of 

the Iceni (Britain), 31, 35 ; 

poisons herself, 37 
Britain , 29, 30 ; victories and 

losses, 37, 42 ; of. Hist. i. 9 ; 

Annals xii. 
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Britons. Sacrifices, 30; women 
in war, 35 

Burnt* Afranius praetorii prae- 
f actus. Nero's dislike, 15 ; con- 
sulted about Agrippina, 7 ; his 
death, 51 

Calpttrnia. Lady of rank ; ban- 
ished, recalled, 12 

Calumniae poena, 41 

Camulodunum. Colon ia in Britain, 
31 

Cappadocum nobilitas, 26 

Carmina of Nero, 16 ; punish- 
ment for libellous, 48 

Cassius Longinus, C Governor 
of Syria; his speech against 
slaves, 43 

Catus Decianus. Procurator in 
Britain, 32 

Centuriones elassiarii, 8 

Cerialis Petilius. Legatus of 
9th legion in Britain, 32, 33 

Chaldaei, 9 

Cineres, 12 

Cingonius Varro, 45 

Classicianus Julius, 38 

Claudius. Temple dedicated to 
him in Britain, 31 

Cluvius. Historian, 2 

Codlcilli, 50 

Coloniae, 27 

Comet, 22 

Congiarium, 11 ; cf. xiii. 31 

Consul dergnatus, 48 

Coi-bulo, 24, 26, 58. See note ch. 
24 

Cornelia lex, 40. See note 

Coronae. Crowns decreed to 
Nero, 24 

Cossutianus Capito. Son-in-law 
of Tigellinus ; was condemned 
under the ' lex repetundaium,' 
he re-enters the Senate and 
accuses Antis' ius, 48 

Cyrenenses. Accuse Pedius 
Blaesus, 18 ; their King Apion 
left his dominions to Rome, 18 

Decuriae of Equites, 20 
Didius G alius, A. Legatus of 
Britain, 29 



Domitius Afer. A distinguished 

orator ; his death, 19 
Domitius Balbus, 40 
DorypJwrus. A freedman of 

Nero ; death, 66 
Druids, 30 



Edict of Nero chiding the 

people, 45 
Equites. Disgraced in games, 14, 

15 
Equites Augustani, 15 
Euphrates. A river ; formed the 

boundary between Roman and 

Parthian lands, 25 
Exeuoiae. Slaves placed before 

the doors, 44 



Fabianus, Valerius, 40 

Fabius Rusticus. Historical 

writer, 2 
Fabricius Veiento, 50 
Fenius, Rufus. Charged with 

friendship with Agrippina, 57 
Fontes aquarum. Sacred springs, 

22 

Oabolus, IAcinius, 12 

Gallia Narbonensis (Narbonne), 

67 
Grraeci amictus. Style of dress, 

21 
Grates. Decreed to Nero, 56 
Gymnasium. Erected by the 

Emperor, 47 



Hispo Romanus. Accused Seneca, 

65 
Histriones. Originally imported 

from Etruria, 21 
Hospitale donum, 24 
Hyrcani, 25 



Iceni. People of Britain, 31 ; cf. 

xii. 32 
Inter cessio tribunicia, 48 
Iturius. Banished by Agrippina, 

recalled by Nero, 1 2 
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Julia. Banished by Emperor 

Claudius, 63 
Julius Caesar. Dictator. The first 

Roman invader of Britain ; his 

villa, 9 
Julius Classicianus. Procurator 

in Britain, 38 
Junia Silana, 12 
Junius Marullus. Consul-elect, 

48 
Jus Coloniae, 27 ; honorum adi- 

piscendorum, 60 
Juvenales ludi. Established by 

the Emperor, 15 



Kings appointed by Romans over 
other nations, 26 



Lake. Baianus, 4 ; Lucrinus, 5 

Laodicea. A city of Syria ; earth- 
quake, 27 

Lepidus. A former lover of 
Agrippina, 2 

Lex de falso, 40 ; majestatis, 48 

Livineius Regnlus, 17 

Lollia Paulina, 12 

Lucrinus. Lake, 5 

Ludi Juvenales, 15 ; Sacri, 21 

Ludicrum quinquennale, 20 



Maecenas, Cilnius, 53 

Majestas, crime of, 48 

Mardi. A wandering tribe, 23 

Mare rubrum (Red Sea), 25 

Martia aqua, 22 

Memmius Regulus. His death, 47 

Minerva, statue of, 12 

Misenensis clams, 3, 62 

Misenum, 4 

Mnester. Freedman of Agrippina, 

9 
Mona (Isle of Anglesey), 29, 30 
More inajorum. Punishment, 48 
Mummius, L. Exhibited games, 

21 
Musonius Rufus. A philosopher, 

59 
Mytilene. A town noted for its 

philosophical schools, 53 



Ndrbonensis Gallia. See Gallia 
Neapolis (Naples), city of, 10 
Nero Domitius, L. Emperor ; 
consul fourth time, 20; de- 
graded tastes, 16 ; passion for 
Acte, 12 ; divorces Octavia, 60 ; 
obliged to recall her, 60 ; com- 
mands her murder, 64; plots 
against his mother, 3; her 
death, 7 ; withdraws to Nea- 
"polis, 10; returns to Rome in 
state, 13 ; establishes games, 
15, 20 ; his tastes for driving 
and music, 14 ; his vile asso- 
ciates, 62 ; reply to Seneca, 55 ; 
marriage with Poppaea, 60 
Nnceria. Colonia, 17 



Obaritus. A centurion, 8 
Oceanus, omens seen in, 32 
Octavia. Daughter of Claudius 
married to Nero, divorced, 60 
recalled, 60 ; banished, 63 
killed, 64 
Ostorlus Scapula, M. Son of 
Ostorius S. P., praetor of 
Britain ; summoned as a wit- 
ness, 48 



Paetus Tltrasea. See Thrasea 
Pallas. A freedman of Claudius 

and lover of Agrippina, 2 
Pandataria. Island ; Octavia 

banished there, 63 
Pantomimi, 21 
Parthiajis. Pride, 26 ; Hyrcanian 

war, 25 
Pedanius Secundus. Praefect, 42 
Pedius Blaesus. Expelled the 

Senate, 18 
Pelago. Eunuch of Nero's, 59 
Petilius, Cer talis. See Cerialis 
Petronius Turpilianus. Consul, 

29 ; sent to Britain, 39 
Piso, C. Conspires against the 

Emperor, 65 ; put to death a 

few years afterwards 
Plautus. Sec Rubellius 
Polerno. King of Pontus, 26 
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Polycletvs. A freedman of 

Nero's, 39 
Pompeiani colonic 17 
Pompeii, theatre established at, 

20 
Pompeius Aelianus, 41 
Ponticus, Valerius, 41 
Poppaea Sabina. Daughter of 

Ollius ; first mistress, then wife 

of Nero, 1, 60 
Prasutagus. King of the Iceni, 

31 
Procuratores, 32, 54 
Prodigia, 12 

PulvinaHa, supplications at, 12 
Puteolani, 27 ; jus coloniae 



Quadrigamm ciirriculuw, 14 
Quinquatrus, 4, 12 
Quinquennale ludicrum, 20 



Regiones Romae, 12; fourteen 

regions 
Regulus Livineius, M. See Livi- 

neius 
Repetundarmn, punishment of, 

28 
Roma. Divided into fourteen 

districts, 12 
Romani, defeat of, 29, 30 
Romanvs. Accused Seneca, 65 
Rubellius Plautus, Nero's 

jealousy of, 22 ; banished to 

Asia; accused by Tigellinus, 

57 ; killed, 59 



Sabina Poppaea. See Poppaea 

Sardinia, 62 

Seneca. See Annaeus 

Sextius African-us, 46 

Simulacrum of Minerva, 12 ; of 
Victoria, 32 

Sofoniu* Tigellinus. Influence 
with Nero, 57 

Spectavula, 13, 17 

Statilius Taurus, 46 

Statues. Thrown down, 61 

Sttrics. Their pride and inter- 
ference, 57 



Svbluqxievm. A country seat of 

Nero, 22 
Suetonius Paullinus. Legatus in 

Britain, 29; battle with the 

Britons, 33, 34 ; victory, 37 
Sulla. Consul, 57 
Supplicationes at the Pulvinaria, 

12,59 
Syria, 26 



Talius Qeniinus, 50 

Tamesa (Thames), appearances 

in the water of, 32 
Tarentum, 12, 27 
Tarquitius Prisons, Condemned 

for repetundae, 46 
Tauranitinm, kingdom of, 24 
Terentius Lentinus, 40 
Terras motus (earthquake), 27 
Theatrum. Pompeius Magnus es- 
tablished a permanent one, 20 
Thrasea Paetus. Speech of 

Antistius, 48 ; firmness of spirit, 

49 
Thurii, contests introduced 

from, 21 
Tib ivrtum fines, 22 
Tigranocerta. City of Armenia ; 

taken by Corbulo, 23, 24 
Tiridates. Obliged to evacuate 

Armenia, 26 
Trebelliu-s Maximus, 46 
Tribunitia. Intercession of the 

Emperor under this power, 48 
Trierarchus, 8 
Trinobantes. A tribe of Britain, 

31 
Trumpets at funerals, 10 
Tumulus of Agrippina, 10 
Tusci, actors brought from, 21 
Tusculum, 3 



Ummidius, Q., death of, 26 



Valerius Capito. Recalled from 

exile, 12 
Valerius Ponticus, 41 
Vaticana vallis, 14 
| Veiento. See Fabricius 
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Veraniiis. Legatus in Britain 

death, 29 
Verulamium (St. Albans). A 

town in Britain, 33 
Verulanus Srverus. Legatus, 26 
Veferani. To found a colony, 

27, 31 
Via Miseni, 9 
Vibivs Crispus, 28 
Vibius Seeundvs. Condemned 

for bribing, 28 
Victoria, statue of, 32 
Vin'uriug Rvjinvs. A Roman 

knight ; condemned, 40 



Vxbelliu% % 49 

Vologeses. King of the Parthians, 

25 
Volusius, L. % 56 



Wills. Condemned for forging, 
40 ; Acerronia's will, 6, 31 

Women. Boadicea leads army, 
30, 37 ; Roman ladies disgrace 
themselves on the stage, 15; 
Furies, 32 ; credulous, 4 
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